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Sorge

Das polnische Gesetz, mit dem Falsch-
darstellungen von NS-Verbrechen unter 
Strafe gestellt werden, sorgt in der jüdi-
schen Gemeinschaft für große Beunru-
higung. Das erklärte der Präsident des 
Zentralrats der Juden in Deutschland, 
Dr. Josef Schuster, in einem Schrei-
ben an den polnischen Botschafter in 
Deutschland, Professor Andrzej Przy-
lebski. Das Gesetz sieht Strafen von 
bis zu drei Jahren Haft für Personen 
vor, die „öffentlich und faktenwidrig“ 
der polnischen Nation oder dem pol-
nischen Staat die Verantwortung oder 
Mitverantwortung für Verbrechen des 
NS-Regimes zuschreiben. Dr. Schuster 
betonte, die Bezeichnung der deutschen 
Konzentrations- und Vernichtungslager 
auf polnischem Boden als „polnische 
Lager“ sei vollkommen inakzeptabel. 
„Daher kann ich die Intention, die dem 
Gesetz zugrunde liegt, nachvollziehen“, 
erklärte der Zentralratspräsident. Al-
lerdings sei das vage formulierte Ge-
setz dazu geeignet, jede Person, die von 
einzelnen Untaten polnischer Bürgerin-
nen und Bürger während des Zweiten 
Weltkrieges berichte, zu bestrafen. Dies 
könne vor allem Schoa-Überlebende 
betreffen, die von ihrem Schicksal be-
richteten. In seinem Schreiben würdig-
te Dr. Schuster Polinnen und Polen, die 
während der Schoa Juden geholfen und 
sie gerettet hatten. Indessen habe es in 
der NS-Zeit auch Menschen in Polen ge-
geben, die sich unehrenhaft verhalten 
hätten.	 zu
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gen. Und der Laureat ließ unmissver-
ständlich wissen: „Wir akzeptieren in 
Deutschland keinen Antisemitismus, 
egal ob er einheimisch oder zugewan-
dert ist.“

Die Laudatio auf den neuen Leo-
Baeck-Preisträger hatte der renommier-
te Schriftsteller und Orientalist Dr. Na-
vid Kermani übernommen. Dr. Kermani 
erinnerte sich, dass er den mit ihm be-
freundeten Professor Lammert einmal 
gefragt habe, auf welche Leistung als 
Bundestagspräsident er denn besonders 
stolz sei. Ohne zu zögern, habe Lam-
mert auf den sogenannten Birkenau-
Zyklus verwiesen: Hierbei handelt es 
sich um vier großflächige Bilder nach 
Dokumentarfotos von Häftlingen aus 
dem Vernichtungslager Auschwitz-Bir-
kenau, die der Maler Gerhard Richter 
dem deutschen Parlament geschenkt 
hat. Sie hängen seit September letzten 

Demokrat und Freund
Ex-Bundestagspräsident Professor Norbert Lammert erhielt den Leo-Baeck-Preis 2018   Von Olaf Glöckner

бранные, вдохновляющие речи Нор-
берта Ламмерта.

Впрочем, как известно, Ламмерт не 
только мастерски владеет словом, 
но и до сегодняшнего дня наполня-
ет свои выступления, обращённые 
к Германии и немецкому обществу, 
важным содержанием. Помимо про-
чего, д-р Йозеф Шустер подчеркнул 
чрезвычайно большой вклад Ламмер-
та в укрепление демократии, его про-
никновенные выступления на торже-
ственных церемониях в Бундестаге, 
посвящённых Международному дню 
памяти жертв Холокоста, и его ис-
кренние усилия в деле развития изра-
ильско-немецкой дружбы. Последнее 
69-летний Ламмерт, который являет-
ся католиком и отцом четырёх детей, 
не раз доказывал на деле. Так, в 2015 
году, выступая в Кнессете, Ламмерт 
коснулся роста еврейского сообще-
ства в ФРГ, которого никто не ожидал, 
и заявил: «Это самое лучшее выраже-
ние доверия ко второй немецкой де-
мократии». 

Норберт Ламмерт, которому свой-
ственна приветливая и открытая ма-
нера поведения, выделяется тем, что 
решительно выступает за живую демо-
кратию, а также за тесные отношения 
между Германией и Израилем. В этом 
не раз смогли убедиться гости, присут-
ствовавшие на церемонии вручения 
премии. В своём выступлении Лам-
мерт, оглядываясь на прошлое, сказал, 
что в истории послевоенной Герма-
нии было два чуда, которых никто не 
ожидал после нацистской диктатуры 
и Холокоста: во-первых, возрождение 
еврейского сообщества в Германии на-
чиная с 90-х годов XX века, а во-вторых, 
сегодняшние особые отношения меж-
ду ФРГ и Израилем. По словам Лам-
мерта, в первые годы существования 
еврейского государства многие изра-
ильтяне были едины в том, что разрыв 
с Германией, страной нацистских пре-
ступников, окончательный. Однако 
история распорядилась иначе, и меж-
ду этими двумя странами неожиданно 
возникли дружеские отношения.

Демократ и друг
Бывший президент Бундестага профессор Норберт Ламмерт стал лауреатом премии имени Лео 
Бека 2018 года   Олаф Глёкнер

Однако Ламмерт не был бы Ламмер-
том, если бы он не коснулся ряда ак-
туальных проблем. Возражая тем, кто 
хотел бы, чтобы памяти о Холокосте в 
будущем придавалось меньше значе-
ния, он чётко заявил: «Тот, кто отри-
цает Холокост и право Израиля на су-
ществование, не может быть интегри-
рован в Германии». Он подчеркнул, 
что в Германии сохранением памяти 
о Холокосте необходимо заниматься 
более тщательно и основательно, чем 
в любой другой стране мира.

В своей ответной речи лауреат, имея 
в виду опасения многих евреев, что 
антисемитизм в Германии может до-
стичь угрожающих масштабов, ска-
зал, что, к сожалению, и в Германии 
из года в год происходят сотни анти-
семитских правонарушений, однако, 
в отличие от прежних времён, сегод-
ня с этим явлением борются все без 
исключения государственные орга-
ны. Он недвусмысленно заявил: «Мы 

Gemeinsam: der Preisträger mit dem Vorstand des Zentralrats (v. l. n. r.: Vizepräsident Mark Dainow, Prof. Dr. Normert Lammert, 
Präsident Dr. Josef Schuster, Vizepräsident Abraham Lehrer) | Foto: G. Zielke

auch für ein enges Verhältnis zwischen 
Deutschland und Israel ragt der stets 
freundlich-aufgeschlossene Norbert 
Lammert heraus. Auch am Abend der 
Preisverleihung konnten die Gäste das 
mehr als nur einmal spüren. Professor 
Lammert unternahm einen zeithistori-
schen Rückblick und sprach von zwei 
Wundern der Nachkriegsgeschichte, die 
nach der NS-Diktatur und der Schoa 
wohl niemand mehr erwartet habe: 
zum einen das Wiedererstarken der jü-
dischen Gemeinschaft in Deutschland 
seit den 1990er-Jahren, zum anderen 
das heutige, besondere Verhältnis zwi-
schen der Bundesrepublik und Israel. 
Viele Israelis, so der Ex-Bundestangsprä-
sident, seien sich in den Anfangsjahren 
des Staates darin einig gewesen, dass der 
Bruch mit Deutschland, dem Land der 
Täter, ein endgültiger sei. Doch es sei an-
ders gekommen, und eine unerwartete 
Freundschaft entstanden, erinnerte der 
Bundestagspräsident a. D.

Doch Norbert Lammert wäre nicht 
Norbert Lammert, würde er nicht auch 
ein paar aktuelle Probleme ansprechen. 
Entgegen mancher Stimmen, die der Er-
innerung an die Schoa künftig weniger 
Bedeutung beimessen wollen, formu-
lierte er ganz klar: „Wer den Holocaust 
leugnet und das Existenzrecht Israels 
negiert, kann in Deutschland nicht in-
tegriert werden.“ Die Erinnerung an die 
Schoa müsse in Deutschland notwendi-
gerweise sorgfältiger und gründlicher 
betrieben werden als in jedem anderen 
Land der Welt.

In seiner Dankesrede griff der Preis-
träger indirekt auch die Ängste vieler 
Jüdinnen und Juden auf, der Antisemi-
tismus könne in Deutschland wieder 
Überhand nehmen. Es gebe leider auch 
in Deutschland Jahr für Jahr Hunder-
te antisemitischer Delikte, doch im 
Gegensatz zu früheren Zeiten stellten 
sich dem heute ausnahmslos alle staat-
lichen Autoritäten entschieden entge-

Обеспокоенность
Польский закон, предусматрива-
ющий наказание за распростра-
нение ложной информации о 
нацистских преступлениях, вы-
звал серьёзную обеспокоенность 
у еврейского сообщества. Об этом 
заявил президент Центрального 
совета евреев в Германии д-р Йо-
зеф Шустер в своём письме послу 
Польши в Германии профессору 
Анджею Пшилембскому. Закон 
вводит наказание в виде штрафа 
или лишения свободы сроком до 
трёх лет за «публичные и противо-
речащие фактам» высказывания о 
том, что польский народ или поль-
ское государство несут ответствен-
ность за участие или соучастие в 
преступлениях нацистского режи-
ма. Д-р Шустер подчеркнул, что со-
вершенно неприемлемо использо-
вать выражение «польские лагеря» 
в отношении немецких концлаге-
рей и лагерей смерти, которые су-
ществовали на территории Поль-
ши. «Поэтому я понимаю намере-
ние, лежащее в основе этого зако-
на», – заявил он. В то же время, по 
мнению д-ра Шустера, расплывча-
тые формулировки в этом законе 
могут быть использованы для при-
влечения к ответственности любо-
го человека, повествующего об от-
дельных преступлениях польских 
граждан во время Второй мировой 
войны. Это может коснуться в пер-
вую очередь людей, переживших 
Холокост, которые рассказывают 
о своей судьбе. В своём письме д-р 
Шустер отметил заслуги поляков, 
которые во время Холокоста помо-
гали евреям и спасали их. Он за-
явил, что тем не менее в годы на-
цизма в Польше также были люди, 
которые вели себя недостойно. 	 zu

Der vom Zentralrat der Juden 
in Deutschland vergebene Leo-
Baeck-Preis wurde in diesem 

Jahr an Professor Norbert Lammert 
verliehen. Zu der Verleihungszeremo-
nie am 1. Februar fand sich im impo-
santen Glashof des Jüdischen Museums 
Berlin eine bunte Mischung aus Vertre-
tern der jüdischen Gemeinschaft, reli-
giösen Würdenträgern, Politikern und 
Künstlern ein. Professor Lammert, der 
von 2005 bis Anfang 2017 das Amt des 
Präsidenten des Deutschen Bundesta-
ges ausübte, hat sich als mutiger und 
ernsthafter Demokrat, als Meister des 
Wortes, aber auch als ein Mann mit 
viel Humor Anerkennung erworben. 
Entsprechend wohlgesonnen und ent-
spannt war die Stimmung im Jüdischen 
Museum. Zentralratspräsident Dr. Jo-
sef Schuster meinte eingangs sogar, er 
habe überlegt, einen geeigneten Schau-
spieler zu engagieren, der an diesem 
Abend ausgewählte, inspirierende Re-
den von Professor Lammert hätte vor-
tragen können.

Bekanntermaßen beherrscht der Ge-
ehrte aber nicht nur die Kunst des Wor-
tes, sondern hat diesem Land und seiner 
Gesellschaft auch wichtige Botschaften 
zu vermitteln – und das bis heute. Dr. 
Josef Schuster betonte unter anderem 
Professor Lammerts außerordentliches 
Engagement für die Demokratie, seine 
eindrücklichen Worte bei Festakten des 
Bundestags am Holocaust-Gedenktag 
und sein glaubwürdiges Eintreten für 
die deutsch-israelische Freundschaft. 
Gerade letzteres war für den 69-jähri-
gen Katholiken und verheirateten Vater 
von vier Kindern nie ein Lippenbekennt-
nis. 2015 sprach Professor Lammert bei-
spielsweise vor der Knesset, verwies dort 
auf das unerwartete Wachstum der jüdi-
schen Gemeinschaft in der Bundesrepu-
blik und erklärte: „Dies ist die schöns-
te Vertrauenserklärung, die es für die 
zweite deutsche Demokratie gibt.“

Mit seinem entschiedenen Eintreten 
für eine lebendige Demokratie, aber 

В этом году премия имени Лео 
Бека Центрального совета ев-
реев в Германии была присуж-

дена профессору Норберту Ламмер-
ту. Публика, присутствовавшая на 
торжественной церемонии вручения 
премии, которая прошла 1 февраля 
в импозантном застеклённом дворе 
Берлинского еврейского музея, со-
стояла из представителей еврейско-
го сообщества, видных религиозных 
деятелей, политиков и деятелей ис-
кусства. Профессор Ламмерт, кото-
рый с 2005 до начала 2017 года зани-
мал пост президента Бундестага, из-
вестен как мужественный, убеждён-
ный демократ, мастер слова и в то 
же время как человек, обладающий 
большим чувством юмора. Поэтому 
в Еврейском музее царила доброже-
лательная, непринужденная атмос-
фера. В начале своего выступления 
президент ЦСЕГ д-р Йозеф Шустер 
сказал, что у него даже была идея 
пригласить на церемонию подходя-
щего актёра, чтобы тот зачитал из-
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Jahres in der Eingangshalle des Bundes-
tages gegenüber der 21 Meter hohen, 
abstrakten Farbkomposition „Schwarz 
Rot Gold“, ebenfalls von Richter. „Je-
der Abgeordnete, jeder Besucher, der 
das Parlament betritt“, so der Lauda-
tor, „schreitet somit zwischen den Na-
tionalfarben und dem Sinnbild für das 
größte, unauslöschliche Verbrechen 
der Deutschen hindurch.“ In der Ge-
genüberstellung von beidem drücke 
sich ein künstlerisches Selbstverständ-
nis unserer Republik aus. 

Dr. Kermani erinnerte in seiner Lau-
datio zudem an eine historische Li-
nie vom NS-Widerstandskämpfer und 
Begründer des Kreisauer Kreises, Hel-
muth James Graf von Moltke, über den 
früheren Bundestagspräsidenten Eugen 
Gerstenmaier bis hin zu Professor Lam-
mert. Die Ideen des Kreisauer Kreises, 
so Kermani, seien eine Art „Quellgebiet 
für Norbert Lammerts politisches Den-
ken“ geworden. 

Professor Lammert, der dem Bundes-
tag insgesamt 37 Jahre angehört hat, 
ist ein Verfechter von Toleranz und 
interkulturellem Respekt, und die Be-
gegnung der Religionen liegt ihm am 
Herzen. Dass ein ausgewiesener Islam-
wissenschaftler und bekennender Mus-
lim die Laudatio auf einen bekennen-
den Christen hielt, der wiederum ei-
nen renommierten jüdischen Preis er-
hielt, freue ihn ganz besonders, ließ der 
Preisträger die Gekommenen wissen.

Auch nach seinem Abschied als Bun-
destagspräsident bleibt Professor Lam-
mert der Öffentlichkeit erhalten. Der 
promovierte Politikwissenschaftler, So-
ziologe und Historiker hat gerade den 
Vorsitz der CDU-nahen Konrad-Adenau-
er-Stiftung übernommen.

в Германии не приемлем антисеми-
тизма, как доморощенного, так и им-
портированного».

С поздравительной речью на цере-
монии выступил известный писатель 
и востоковед д-р Навид Кермани. Он 
вспомнил, что как-то спросил Лам-
мерта, с которым его связывают дру-
жеские узы, каким из своих достиже-
ний на посту президента Бундестага 
он гордится больше всего? Не разду-
мывая, Ламмерт назвал инсталляцию 
«Биркенау», подаренную немецкому 
парламенту художником Герхардом 
Рихтером и представляющую собой 
серию из четырёх широкоформатных 
полотен, написанных под впечатле-
нием от фотографий, снятых узника-
ми лагеря смерти Аушвиц-Биркенау. 
С сентября прошлого года эти полот-
на висят в фойе Бундестага напро-
тив цветной абстрактной компози-
ции «Чёрно-красно-золотой» высотой 
21 метр, также созданной Рихтером. 
«Таким образом, каждый депутат, каж-
дый посетитель, входящий в здание 
парламента, проходит между цветами 
государственного флага и символом 
величайшего преступления немцев, 
которое никогда не сотрётся из памя-
ти людей. По словам Ламмерта, в этом 
противопоставлении выражается ху-
дожественное самовосприятие нашей 
республики», – сказал д-р Кермани.

В своём выступлении он также на-
помнил об исторической преемствен-
ности, связывающей Норберта Лам-
мерта с борцом против нацизма, ос-
нователем группы «Крайсау» Хельму-
том Джеймсом графом фон Мольтке и 
бывшим президентом Бундестага Ой-
геном Герстенмайером. Кермани ска-
зал, что идеи группы «Крайсау» стали 
своего рода «источником политиче-
ского мышления Норберта Ламмерта».

Профессор Ламмерт, который на 
протяжении 37 лет был депутатом 
Бундестага, является борцом за то-
лерантность и уважение к другим 
культурам, а также убеждённым сто-
ронником межрелигиозного диалога. 
Поэтому он был особенно рад тому, 
что авторитетный исламовед и веру-
ющий мусульманин выступил с по-
здравительной речью на церемонии 
вручения престижной еврейской пре-
мии верующему христианину.

После ухода с поста президента Бун-
дестага Норберт Ламмерт, который 
является доктором политологии, со-
циологом и историком, не перестанет 
заниматься общественной деятельно-
стью. Недавно он перенял пост пред-
седателя близкого к ХДС Фонда име-
ни Конрада Аденауэра.
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торые сегодня являются членами 
еврейских общин в Германии.

МЮНХЕН
Власти Мюнхена назвали площадь 
перед Центром документации пе-
риода нацизма в честь скончавше-
гося в 2016 году Макса Маннхай-
мера. Маннхаймер прошёл через 
несколько концлагерей, в том 
числе Аушвиц, где погибли его 
родители, первая жена, сестра и 
двое братьев. В 1946 году он посе-
лился в Мюнхене. Он был коммер-
сантом, а также успешно занимал-
ся живописью под псевдонимом 
«бен яков». Будучи очевидцем со-
бытий, Маннхаймер рассказы-
вал о пережитом им в годы Холо-
коста. Кроме того, он был одним 
из инициаторов создания Центра 
документации периода нацизма.

ДУЙСБУРГ
Раввин Давид Гебалле был введён 
в должность раввина Еврейской 
общины Дуйсбурга-Мюльгейма-
Оберхаузена. С 2011 по 2017 год 
Гебалле занимал пост раввина 
Еврейской общины Фюрта. Вве-
дение в должность состоялось 
во время торжественной цере-
монии внесения нового свит-
ка Торы в синагогу Дуйсбурга. 
Еврейская община Дуйсбурга-
Мюльгейма-Оберхаузена входит 
в состав Земельного союза еврей-
ских общин Северного Рейна и 
насчитывает около 2500 членов.

ГАМБУРГ
Гамбург отзывает свою заявку на 
включение еврейского кладбища, 
расположенного в районе Альто-
на, в список Всемирного наследия 
ЮНЕСКО и намеревается в буду-
щем подать совместную заявку с 
рядом других городов, располага-
ющих сефардскими кладбищами. 
Как сообщили власти Гамбурга, 
этот шаг был сделан по совету 
экспертов ЮНЕСКО, по мнению 
которых одно только кладбище 
в Альтоне не даёт представления 
об истории сефардских евреев.

VERSTORBEN 
Am 25. Januar ist in Stuttgart Petro 
(Pjotr) Feldman, ehemaliger Vorsit-
zender des Bundesverbandes der Vete-
ranen, Ghetto- und KZ-Gefangenen 
sowie Überlebenden der Leningrader 
Blockade verstorben. Der Präsident 
des Zentralrats der Juden in Deutsch-
land, Dr. Josef Schuster, würdigte den 
Verstorbenen und erklärte: „Mit Petro 
Feldman verlieren wir ein mutiges 
und engagiertes Mitglied der jüdischen 
Gemeinschaft, das sich über Jahre 
hinweg für die Belange der jüdischen 
Veteranen eingesetzt und den Stab der 
Erinnerung weitergegeben hat.“
Feldman, 1925 geboren, wurde 
1943 zur Roten Armee einberufen, 
kämpfte an mehreren Frontabschnit-
ten und wurde Offizier. Im Zuge 
der jüdischen Zuwanderung aus der 
ehemaligen Sowjetunion kam Feld-
man Anfang der 1990er-Jahre nach 
Deutschland und engagierte sich 
im jüdischen Leben. Unter anderem 
gründete er 2008 den Bundesverband 
der Veteranen, Ghetto- und KZ-Gefan-
genen sowie Überlebenden der Lenin-
grader Blockade und wurde dessen 
Vorsitzender. Dieses Amt gab er 2016 
auf, doch blieb er stellvertretender 
Vorsitzender.
Mit seinem Schicksal als Soldat, 
erklärten Professor Barbara Traub, 
Susanne Jakubowski und Michael 
Kashi, Vorstandsmitglieder der Isra-
elitischen Religionsgemeinschaft 
Württembergs (IRGW), habe Feldman 
beispielhaft für ehemalige Front-
kämpfer der Roten Armee gestanden, 
die heute jüdischen Gemeinden in 
Deutschland angehörten.

MÜNCHEN 
Die Stadt München hat den Platz vor 
dem NS-Dokumentationszentrum 
nach dem 2016 verstorbenen Holo-
caust-Überlebenden Max Mannhei-
mer benannt. Der Überlebende meh-
rerer Konzentrationslager – darunter 
Auschwitz, wo seine Eltern, seine 
erste Frau und drei seiner Geschwis-
ter ermordet wurden – hatte sich 
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ШТУТГАРТ
25 января в Штутгарте скончался 
бывший председатель Общегер-
манского совета ветеранов Второй 
мировой войны, узников гетто 
и концлагерей, а также жите-
лей блокадного Ленинграда Пётр 
Фельдман. Президент Централь-

ного совета евреев в Германии д-р 
Йозеф Шустер высоко оценил за-
слуги покойного. Он заявил: «В 
лице Петра Фельдмана мы поте-
ряли мужественного и активно-
го члена еврейского сообщества, 
который на протяжении многих 
лет защищал интересы ветеранов 
и передавал эстафету памяти».
Фельдман родился в 1925 году. 
В 1943 году он был призван в 
ряды Красной армии. Он сражал-
ся на многих фронтах и закон-
чил войну офицером. Фельдман 
приехал в Германию из бывше-
го СССР в начале 90-х годов в ка-
честве еврейского иммигранта. 
Он активно участвовал в еврей-
ской жизни. Помимо прочего, 
в 2008 году он создал Общегер-
манский совет ветеранов Второй 
мировой войны, узников гетто 
и концлагерей, а также жите-
лей блокадного Ленинграда и 
стал его председателем. В 2016 
году он ушёл с этого поста и стал 
заместителем председателя.
По словам членов правления Ев-
рейской религиозной общины 
Вюртемберга (ЕРОВ) профессо-
ра Барбары Трауб, Сюзанны Яку-
бовски и Михаэля Каши, судьба 
Фельдмана была примером судеб 
бывших фронтовиков, сражав-
шихся в рядах Красной армии, ко-

1946 in München niedergelassen. Er 
war als Kaufmann und außerdem 
unter dem Pseudonym ben jakov auch 
als erfolgreicher Maler tätig. Als Zeit-

zeuge berichtete er über seine Erfah-
rungen während der Schoa. Er war 
auch Mitinitiator des NS-Dokumenta-
tionszentrums.

DUISBURG 
Rabbiner David Geballe wurde in 
sein Amt als Rabbiner der Jüdischen 
Gemeinde Duisburg-Mülheim/Ruhr-
Oberhausen eingeführt. In den Jahren 
2011 bis 2017 hatte Rabbiner Geballe 
das Amt des Gemeinderabbiners der 
Israelitischen Kultusgemeinde Fürth 
inne. Die Amtseinführung fand bei 
der feierlichen Einbringung einer 
neuen Torarolle in die Duisburger 
Synagoge statt. Die Gemeinde gehört 
dem Landesverband der Jüdischen 
Gemeinden von Nordrhein an und hat 
rund 2500 Mitglieder.

HAMBURG 
Hamburg zieht seinen Antrag, den 
jüdischen Friedhof Altona als Weltkul-
turerbe durch die UNESCO anerken-
nen zu lassen, zurück und will sich 
zu einem späteren Zeitpunkt um eine 
gemeinsame Bewerbung mehrerer 
Städte mit sephardischen Friedhöfen 
bemühen. Wie die Stadt Hamburg mit-
teilte, haben Experten der UNESCO zu 
diesem Schritt geraten und erklärt, die 
Geschichte der sephardischen Juden 
ließe sich nicht allein über den Fried-
hof von Altona darstellen.

Namensgebung: Max-Mannheimer-Platz  
in München | Foto: dpa

sowohl einen innerjüdischen Diskurs 
um Aspekte jüdischer Identität, religi-
öser Orientierung und kultureller Pra-
xis zu fördern als auch die Kreativität, 
die Konflikte und die Zweifel, die für 
die jüdische Gemeinschaft bestimmend 
sind, zu vermitteln. In der Öffentlich-
keit, so heißt es, sei noch zu wenig 
bekannt, dass die Geschichte der Ju-
den in Deutschland ein integraler Teil 
der deutschen Geschichte sei. Zugleich 
beschäftige sich jüdische Bildungsar-
beit in hohem Maße mit den soziologi-
schen, psychologischen und kulturel-
len Aspekten der jüdischen Zuwande-
rung. Die zweite und dritte Generation 
der Immigranten aus der Ex-UdSSR 
werde das künftige Bild eines erneuer-
ten deutschen Judentums prägen. Für 
das Verständnis dieser Synthese sei es 
erforderlich, sich mit der Geschichte 
russischer Juden zu befassen.           zu

Wissen zum 
Nachlesen
Der Zentralrat gab ein Buch zu den Tagungen 
seiner Bildungsabteilung heraus

ские мировоззрения, а также Лютер 
и евреи. Таким образом, эта книга 
предлагает заинтересованному чита-
телю широкий спектр информации 
об иудаизме, еврейской жизни в Гер-
мании и еврейской истории.

В предисловии к книге президент 
ЦСЕГ д-р Йозеф Шустер, научный ди-
ректор отдела образования профес-
сор, д-р Дорон Кизель и руководи-
тель отдела Сабена Донат указали 
на то, что образовательная програм-
ма ЦСЕГ имеет целью способство-
вать внутриеврейскому диалогу по 
вопросам еврейской идентичности, 
религиозной ориентации и культур-
ных традиций, а также знакомить 
публику с творческими инициати-
вами, конфликтами и сомнениями, 
которые определяют жизнь еврей-
ского сообщества. Помимо этого, в 
предисловии говорится, что обще-
ственности всё ещё мало известен 
тот факт, что история евреев в Герма-
нии является неотъемлемой частью 
немецкой истории. В то же время 
еврейская образовательная работа в 
значительной степени посвящена со-
циологическим, психологическим и 
культурным аспектам еврейской им-
миграции. По мнению авторов пре-
дисловия, второе и третье поколение 
иммигрантов из бывшего СССР будут 
определять облик обновлённого не-
мецкого еврейства. Для понимания 
этого синтеза необходимо изучать 
историю русскоязычных евреев.	 zu

Дискурсы, выводы, 
позиции
Центральный совет евреев в Германии выпустил 
книгу по материалам конференций отдела 
образования ЦСЕГ

Конференции отдела образова-
ния Центрального совета ев-
реев в Германии стали неотъ-

емлемой, важной частью еврейской 
образовательной работы и пользуют-
ся большим успехом. Недавно ЦСЕГ 
опубликовал книгу «Перспективы ев-
рейского образования: дискурсы, вы-
воды, позиции», основанную на ма-
териалах восьми конференций, кото-
рая посвящена целому ряду тем. Эта 
публикация объёмом 518 страниц 
включает в себя в общей сложности 

40 статей известных авторов и ох-
ватывает восемь тематических ком-
плексов: иммиграция русскоязыч-
ных евреев в Германию, философия 
и этика в иудаизме, роль женщины 
в иудаизме, освещение Израиля в не-
мецких и Германии в израильских 
школьных учебниках, еврейский 
взгляд на послевоенную Германию, 
еврейский юмор, фундаменталист-

Die Tagungen der Bil-
dungsabteilung des 
Zentralrats der Juden 

in Deutschland haben sich als 
ein fester und wichtiger Teil 
jüdischer Bildungsarbeit etab-
liert und finden lebhaften Zu-
spruch. Jetzt hat der Zentral-
rat mit der Publikation „Per-
spektiven jüdischer Bildung: 
Diskurse – Erkenntnisse – 
Positionen“ ein auf Materiali-
en von acht Tagungen beru-
hendes Buch zu einer Viel-
falt von Themen herausge-
bracht. Das 518 Seiten starke 
Werk enthält insgesamt 40 
Beiträge namhafter Auto-
ren zu acht Themenberei-
chen: russischsprachige jü-
dische Zuwanderung nach 
Deutschland, Philosophie 
und Ethik im Judentum, 
Rolle der Frau im Juden-
tum, Israel und Deutsch-
land in den Schulbüchern 
beider Länder, jüdische 
Perspektiven auf Nach-
kriegsdeutschland, jüdischer Humor, 
fundamentalistische Weltbilder sowie 
Luther und die Juden. Damit bietet das 
Buch interessierten Lesern eine Fülle 
von Informationen zum Judentum so-

wie zum jüdischen Leben in Deutsch-
land und zur jüdischen Geschichte.

Wie der Präsident des Zentralrats, 
Dr. Josef Schuster, der Wissenschaft-
liche Direktor der Bildungsabteilung, 
Prof. Dr. Doron Kiesel, und deren Leite-
rin Sabena Donath im Vorwort zu dem 
Buch erklären, zielt der Zentralrat mit 
seinem Bildungsprogramm darauf ab, 

Kämpfer: Petro Feldmann sel. A. | Foto:  
M. Limberg
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новой синагоге дрезденской общины 
на улице Хазенберг. Днём вниманию 
тех, кто не участвовал в конкурсе, 
были предложены семинары, посвя-
щённые таким темам, как израиль-
ская система рукопашного боя крав-
мага, «идише мамэ», «еврейские су-
пергерои» и «кошерная кухня». Кро-
ме того, певица Майя Сабан провела 
занятие по вокалу, а молодой актёр 
Даниэль Донской рассказал, как тя-
жело стать звездой.

«Этот конкурс способствует форми-
рованию идентичности, – заявил д-р 
Шустер, – и должен сказать, что даже 
у меня, взрослого человека, стано-
вится радостно на сердце, когда я 
вижу более тысячи еврейских под-
ростков на утренней молитве». Д-р 
Шустер подчеркнул, что при таком 
большом количестве участников 
«Jewrovison» он не опасается за буду-
щее еврейской жизни в Германии. 
«Слава богу! То, что сюда приехало 
1300 молодых евреев из 65 еврей-
ских общин в Германии, – это повод 
для радости», – отметил он.

Ведущим «Jewrovison-2018» в Дрез-
дене был 17-летний школьник из 
Гамбурга Бенни Соловей. Его моло-
дёжный центр «Хазак» одержал по-
беду на прошлогоднем конкурсе в 
Мангейме. Вообще-то по правилам 
конкурс «Jewrovison» должен прово-
диться в городе команды-победите-
ля. Однако в Гамбурге на нужные 
даты не удалось найти подходящих 
помещений, поэтому было решено 
провести конкурс в Дрездене.

Колесо времени 
В Дрездене прошёл конкурс «Jewrovison-2018». Кубок победителя достался Франкфурту-на-Майне    Вольфрам Нагель

Наверное, никогда ещё полу-
остров Остра в Дрездене не 
видел такого количества ра-

достных еврейских лиц, как в суббо-
ту вечером, 10 февраля. В этот день 
в столице Саксонии прошёл кон-
курс «Jewrovison-2018». Хорошее на-
строение участников и гостей этого 
конкурса песни и танца, в котором 
участвуют еврейские молодёжные 
центры, не смогло омрачить даже 
то обстоятельство, что в этот день 
около 500 неонацистов прошли мар-
шем по городу. Правые экстреми-
сты провели это шествие в память 
о жертвах бомбардировки Дрездена 
авиацией союзников 13¬-15 февра-
ля 1945 года. Крупные силы поли-
ции сопровождали это мероприя-
тие, чтобы предотвратить столкно-
вения неонацистов с участниками 
контрдемонстрации.

Как заявил президент Центрально-
го совета евреев в Германии д-р Йозеф 
Шустер перед началом «Jewrovison» в 
большом зале дрезденского выста-
вочного комплекса, то, что 13 февра-
ля неонацисты проводят в этом горо-
де демонстрации, – не ново. Он доба-
вил, что, несмотря на это, «еврейское 
сообщество демонстрирует, что нео
нацистские шествия не могут поме-
шать ему провести давно запланиро-
ванный весёлый праздник и весёлый 
конкурс еврейской молодёжи».

Перед началом шоу дети и подрост-
ки вместе с многочисленными гостя-
ми отпраздновали Шаббат в поме-
щениях выставочного комплекса и в 

Все команды привезли с собой бо-
лельщиков. Временами атмосфера в 
зале напоминала футбольный стади-
он. Молодёжный центр «Амихай» из 
Франкфурта выступил вскоре после 
перерыва. Его выступление произве-
ло впечатление на жюри и публику 
своим профессионализмом и эмоци-
ональностью. В видеоролике франк-
фуртцев была показана семья, празд-
нующая 80-летие дедушки, что со-
ответствовало девизу конкурса «The 
Circle of Life» («Цикл жизни»). Когда в 
конце внук сказал: «Дедушка, я тебя 
люблю», две тысячи зрителей едва 
смогли сдержать слёзы. Выступление 
центра «Амихай» было мастерски 
подготовлено как в танцевальном, 
так и в музыкальном плане. Ребята 
из Франкфурта пели: «Колесо време-
ни не повернуть назад / Взрослый ты 
или маленький, тебе от него не уйти 
/ Иногда оно крутится быстрее, ино-
гда медленнее / Так устроена жизнь».

Выступление франкфуртцев не уда-
лось превзойти никому из участни-
ков. В конце за них проголосовали 
и жюри, и зрители. Президент ЦСЕГ 
д-р Йозеф Шустер вручил победите-
лям кубок. Второе место занял моло-
дёжный центр «Ор Хадаш» из Ман-
гейма, а третье – «Хай» из Ганновера.

Кроме того, конкурс «Jewrovison» в 
Дрездене дал повод задуматься о том, 
как привлечь к более активному уча-
стию в нём представителей восточно-
германских земель. До сих пор на кон-
курсе практически не были представ-
лены еврейские общины с востока 

coaching und der junge Schauspieler 
Daniel Donskoy erklärte, wie schwer es 
ist, ein Star zu werden.

„Es hat etwas Identitätsstiftendes“, 
meinte Dr. Schuster. „Und ich muss 
sagen, auch einem Erwachsenen wie 
mir geht einfach das Herz auf, wenn 
man sieht, dass früh beim Gottes-
dienst über Tausend jüdische Jugend-
liche sind.“ Angesichts der enormen 
Teilnahme bei der Jewrovision sei 
ihm nicht bange um die Zukunft jüdi-
schen Lebens in Deutschland. „Gott sei 
Dank. Das ist doch ein absolut erfreu-
licher Tenor: 1300 junge jüdische Men-
schen aus 65 jüdischen Gemeinden in 
Deutschland.“

Moderator der Jewrovision 2018 war 
Benny Solovei, ein gerade siebzehn Jah-
re alter Schüler aus Hamburg. Sein 
Jugendzentrum „Chasak“ hatte den 
ersten Preis im vergangenen Jahr in 
Mannheim gewonnen. Eigentlich hät-
te nach dem Reglement die Siegerstadt 
den diesjährigen Contest ausrichten 
müssen. Doch in Hamburg hatten sich 
keine geeigneten Räumlichkeiten zu 
einem passenden Termin gefunden – 
so wurde Dresden Austragungsort. 

Alle Teams hatten ihre Fans mitge-
bracht. Zeitweise ging es wie in der 
Fankurve beim Fußball zu. 

„Amichai“ Frankfurt trat kurz nach 
der Pause auf. Die Gruppe überraschte 
Jury und Publikum mit Professionali-
tät und auch Emotionalität. Ihr Video 
zeigte, wie die Mischpoche den 80. Ge-
burtstag des Großvaters, ganz im Sin-
ne des Jewrovision-Mottos „The Circle 
of Life“, feierte. Als am Ende der En-
kel „Opa, ich liebe dich“ sagte, rührte 
das viele der zweitausend Zuschauer 
zu Tränen. Auch der eigentliche Act 
aus Tanz und Musik war rhythmisch 
und musikalisch ausgefeilt. Im Text 
hieß es: „Das Rad der Zeit dreht nicht 

zurück./Ob groß oder klein, es nimmt 
dich mit./Mal macht es einen Sprung, 
dann einen Schritt./Wie das Leben halt 
so ist.“

Der Frankfurter Auftritt ließ sich 
nicht toppen. Am Ende votierten so-
wohl die Juroren als auch die Zuschau-
er klar für „Amichai“ als Gewinner. 
Der Zentralratspräsident überreichte 
den Siegerpokal. „Or Chadasch“ aus 
Mannheim belegte den zweiten und 
„Chai“ aus Hannover den dritten Platz.

Die Dresdner Jewrovision war ein 
Anlass, über stärkere Einbeziehung 
der östlichen Bundesländer nachzu-
denken, denn jüdische Gemeinden aus 
dem Osten der Republik waren bisher 
so gut wie gar nicht bei der Jewrovisi-
on vertreten. Auch in Dresden standen 
ausschließlich Teams aus dem Westen 
auf der Bühne. Sieht man von Berlin 
ab, trat nur einmal, im Jahr 2016, eine 
Mannschaft aus den neuen Bundeslän-
dern an: „Anachnu Chaverim“ aus Hal-
le an der Saale.

Das hat mit den zur Verfügung ste-
henden Mitteln zu tun. Ruth Röcher, 
Vorsitzende der Jüdischen Gemeinde 
Chemnitz, hat die Jewrovision immer 
wieder mit Jugendlichen der drei säch-
sischen Gemeinden besucht. Doch für 
einen eigenen Auftritt habe es bisher 

Lieder des Lebens
In Dresden fand die diesjährige  
Jewrovision statt – Frankfurt errang den Pokal    
Von Wolfram Nagel

Nicht zu toppen: „Amichai“ Frankfurt siegte bei der Jewrovision 2018 | Foto: G. Zielke

nie gereicht. In Dresden erläuterte sie: 
„Wir haben keine Finanzmittel. Um 
auf dieses Niveau zu kommen, reicht 
es nicht, an ein paar Wochenenden zu 

proben. Wir brauchen einen richtigen 
Jugendleiter. Den haben wir nicht in 
Sachsen.“ Dem Landesverband Sachsen 
der Jüdischen Gemeinden gehören die 
Gemeinden in Chemnitz, Dresden und 
Leipzig an.

Darüber, dass die ostdeutschen Ge-
meinden mehr Förderung brauchen, 
ist sich auch der Zentralrat im Kla-
ren. „Die Frage ist, wie man die Ju-
gendarbeit vor Ort erst einmal stärken 
kann“, sagte Dr. Schuster. Coaches zu 
finden, die den Jewrovision-Auftritt 

einstudierten, sei später das kleinere 
Problem. „Da ist der Zentralrat gerne 
bereit, helfend unter die Arme zu grei-
fen. Die Frage ist, wie kann man über-
haupt jüdische Jugendaktivität in den 
Gemeinden der neuen Bundesländer 
besser fördern. Da sind wir auch in en-
ger Absprache mit der Zentralen Wohl-
fahrtsstelle der Juden. Und ich denke, 
gemeinsam mit den Gemeinden und 
den Landesverbänden sollten wir einen 
Weg finden, um auch jüdisches Jugend-
leben hier zu fördern.“

Es gibt noch einen weiteren Hoff-
nungsschimmer für die Gemeinden 
in Sachsen. Am Montag nach der Jew-
rovison besuchte der neue sächsische 
Ministerpräsident Michael Kretschmer 
die Jüdische Gemeinde in Dresden und 
sprach mit allen drei Gemeindevor-
sitzenden aus Sachsen. Dabei wurde 
auch die Jugendarbeit angesprochen. 
Kretschmer versprach Hilfe. Der Vor-
sitzende der Israelitischen Religions-
gemeinde zu Leipzig und Mitglied des 
Präsidiums des Zentralrats der Juden 
in Deutschland, Küf Kaufmann, mein-
te nach dem Treffen, ein Team für die 
Jewrovision aufzustellen, sei für seine 
Gemeinde nicht leicht. Doch er setzte 
hinzu: „Wir werden uns bemühen. Mit 
Sicherheit.“

Wohl noch nie hat die Os
tra-Halbinsel in Dresden so 
viel jüdische Lebensfreu-

de erlebt wie am Samstagabend, dem 
10. Februar, an dem in der sächsischen 
Hauptstadt die diesjährige Jewrovision 
stattfand. Eine ganz und gar ungewoll-
te Kulisse des Show-Wettbewerbs jüdi-
scher Jugendzentren bot der ebenfalls 
an diesem Tag abgehaltene Umzug von 
rund 500 Neonazis, die durch die Stadt 
marschierten. Als Anlass des Umzugs 
nahmen die rechten Extremisten das 
Gedenken der Stadt an die alliierten 
Bombenangriffe zwischen dem 13. und 
15. Februar 1945. Ein Großaufgebot der 
Polizei schirmte die Rechtsextremisten 
ab, um Zusammenstöße mit Gegende-
monstranten zu verhindern.

Dass um den 13. Februar Neonazis 
in der Stadt demonstrierten, sei nicht 
neu, erklärte Dr. Josef Schuster, Prä-
sident des Zentralrats der Juden in 
Deutschland, vor Beginn der Jewrovi-
son in der großen Messehalle. Sogleich 
fügte er aber hinzu: „Die jüdische Ge-
meinschaft zeigt, dass sie sich durch 
Neonazidemonstrationen nicht abhal-
ten lässt, ein schon länger geplantes, 
fröhliches Fest und einen fröhlichen 
Wettbewerb jüdischer Jugendlicher zu 
begehen.“

Vor der Show hatten die Kinder und 
Jugendlichen zusammen mit den vie-
len Gästen gemeinsam den Schabbat 
in der Messe ebenso wie in der neuen 
Synagoge der Dresdner Gemeinde am 
Hasenberg gefeiert. Für diejenigen, die 
nicht in das künstlerische Programm 
eingebunden waren, gab es tagsüber 
Workshops. Da ging es um die israe-
lische Selbstverteidigungskunst Krav 
Maga, um die „Jiddische Mamme“, „Je-
wish Superheroes“ oder um kosche-
re Küche. Die Sängerin Maya Saban 
schulte Talente bei einem Gesangs

Zeitweise ging es  

wie in der Fankurve 

beim Fußball zu.

Германии. В Дрездене на сцену тоже 
вышли исключительно команды из 
западных земель. За исключением 
Берлина, в «Jewrovison» приняла уча-
стие лишь одна восточногерманская 
команда: «Анахну Хаверим» из Галле. 
Это было в 2016 году. 

Это связано с нехваткой финансо-
вых средств. Председатель Еврей-
ской общины Хемница Рут Рёхер не 

раз ездила на конкурсы «Jewrovison» 
с молодёжью из трёх саксонских об-
щин в качестве зрителей. Однако 
создать свою собственную команду 
пока не удалось. В Дрездене она ска-
зала: «У нас нет финансовых средств. 
Чтобы достичь такого уровня, недо-
статочно репетировать в течение не-
скольких выходных. Нам нужен на-
стоящий руководитель молодёжного 
центра, а его у нас в Саксонии нет». 
В Земельный союз еврейских общин 
Саксонии входят общины Хемница, 
Дрездена и Лейпцига.

ЦСЕГ понимает, что восточногер-
манские общины нуждаются в под-

держке. «Сначала нужно решить во-
прос, как улучшить молодёжную ра-
боту на местах», – сказал д-р Шустер. 
По его мнению, найти потом трене-
ров, которые могли бы подготовить 
команды к участию в «Jewrovison», – 
это наименьшая из проблем. «Здесь 
ЦСЕГ с удовольствием окажет по-
мощь. Вопрос в том, что вообще 
нужно сделать, чтобы молодёжь в 
еврейских общинах новых феде-
ральных земель проявляла большую 
активность. В данном вопросе мы 
тесно сотрудничаем с Центральной 
благотворительной организацией 
евреев в Германии. Думаю, что вме-
сте с общинами и земельными со-
юзами мы должны найти возмож-
ность поддерживать здесь молодёж-
ную еврейскую жизнь», – заявил д-р 
Шустер.

У саксонских общин есть и ещё 
один повод для надежды. В поне-
дельник, на следующий день после 
«Jewrovison», Еврейскую общину 
Дрездена посетил новый премьер-
министр Саксонии Михаэль Креч-
мер, который встретился с председа-
телями всех трёх еврейских общин 
этой земли. При этом обсуждалась и 
тема молодёжной работы. Кречмер 
пообещал помочь в данном вопросе. 
По окончании встречи председатель 
Еврейской общины Лейпцига, член 
Президиума ЦСЕГ Кюф Кауфман ска-
зал, что его общине будет непро-
сто создать команду для участия в 
«Jewrovison» и добавил: «Но мы обя-
зательно постараемся».

Перед началом  
шоу дети  
и подростки 
вместе с гостями 
отпраздновали 
Шаббат.
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циальный отдел и различные круж-
ки общества «Маккаби». Благодаря 
этому разнообразию община играет 
важную роль в жизни многих евреев. 
По мнению Михаэля Сентай-Хайзе, 
который уже более 30 лет является 
административным директором об-
щины, это ещё одно свидетельство 
успешной интеграции иммигрантов.

Разумеется, община не собирается 
почивать на лаврах. «Необходимо раз-
вивать и улучшать еврейскую жизнь 
в Дюссельдорфе», – говорит предсе-
датель правления общины д-р Одед 
Хоровиц, описывая цели общинной 
работы. Так, например, планируется 
расширение детского сада, который 
уже сейчас является самым большим 
в Дюссельдорфе. Кроме того, суще-
ствуют планы в отношении гимна-
зии, которая временно располагает-
ся в бывшем офисном здании. «В 
настоящее время гимназия может 
принять лишь ограниченное количе-
ство учеников», – поясняет д-р Хоро-
виц. Поэтому строительство нового 
школьного здания является для сове-
та общины и её администрации важ-
ной задачей. Кроме того, в ближай-
шее время планируется расширить 
дом престарелых имени Нелли Закс, 
а также осуществить капитальный 
ремонт синагоги, которая в этом году 
отмечает свой 60-летний юбилей.

Сентай-Хайзе подчёркивает: «Мы не 
замыкаемся в себе, участвуем в обще-
ственной жизни и являемся неотъ-
емлемой частью города Дюссельдор-
фа». Свидетельством этого является в 

Большие планы
Еврейская община Дюссельдорфа – это не только важный центр еврейской жизни в Германии, но и неотъемлемая часть этого 
города   Анетта Канис

В Германии найдётся не так мно-
го еврейских общин, в которых 
сегодня больше членов, чем в 

1933 году. Одной из них является об-
щина Дюссельдорфа. Если до прихо-
да к власти нацистов в этом городе 
на Рейне проживало порядка 5500 ев-
реев, то сегодня – около 7000. Таким 
количеством членов община обязана 
еврейской иммиграции из бывшего 
СССР, начавшейся в 90-х годах, бла-
годаря которой численность общи-
ны увеличилась почти в пять раз. В 
результате дюссельдорфская община 
вышла на третье место в Германии 
по количеству членов после берлин-
ской и мюнхенской общин.

С увеличением численности общи-
ны расширился и спектр её услуг. 
Сегодня в ней имеется не только дет-
ский сад и школа имени Ицхака Ра-
бина, открывшаяся 25 лет назад, но 
и существующая уже почти два года 
гимназия имени Альберта Эйнштей-
на, которая является первой еврей-
ской гимназией в Северном Рейне-
Вестфалии, созданной после Второй 
мировой войны. Спектр услуг для 
молодого поколения дополняют мо-
лодёжный центр «Кадима» и религи-
озная школа. Для пожилых членов 
общины также проводятся различ-
ные мероприятия и существует ряд 
учреждений, в том числе дом пре-
старелых имени Нелли Закс и центр 
для пожилых людей имени Евгении 
Брехер. Кроме того, в общине про-
водятся богослужения и отмечаются 
праздники, существует активный со-

том числе и то, что община впервые 
приняла участие в недавнем карна-
вальном шествии со своей собствен-
ной платформой. Кроме того, она 
представлена в различных городских 
форумах и активно участвует в меж-
религиозном диалоге.

Хотя община не закрывает глаза на 
растущее число антисемитских ин-
цидентов, однако это не выбивает её 
из колеи. «Мы продолжаем работать 
в нормальном режиме», – подчёрки-
вает д-р Хоровиц. Более того, община 
предпринимает конкретные шаги по 
борьбе с такими инцидентами. Так, 
например, в прошлом году она созда-
ла антидискриминационный центр 
«Сабра», в который могут обратиться 
люди, лично столкнувшиеся с дис-
криминацией или их родственники. 
Причём особое внимание уделяется 
консультированию тех, кто постра-
дал от антисемитизма.

Шалом и хелау

В этом году во время карнавально-
го шествия в так называемый Розен-
монтаг («понедельник роз») в Дюс-
сельдорфе наряду с привычными 
приветственными возгласами «хе-
лау» часто можно было услышать 
«шалом». Дело в том, что впервые в 
карнавале приняла участие Еврей-
ская община Дюссельдорфа со своей 
собственной карнавальной платфор-
мой. В этот ясный, солнечный день 
платформа общины, находившая-
ся в передней части шествия, про-

und Events zu den Feiertagen, die stark 
engagierte Sozialabteilung der Gemein-
de und das breitgefächerte Angebot der 
Maccabi-Gruppen. Mit ihrer Vielfalt 
ist die Gemeinde für viele Juden ein 
wichtiger Bezugspunkt im Alltag. Für 
Michael Szentei-Heise, seit mehr als 
30 Jahren Verwaltungsdirektor der Ge-
meinde, ist das ein weiterer Beweis ge-
lungener Integration der Zuwanderer.

Sich auf den Lorbeeren auszuruhen, 
gehört freilich nicht zu den Zukunfts-
plänen der Gemeinde. „Es geht darum, 
das jüdische Leben in Düsseldorf wei-
terzuentwickeln und zu verbessern“, 
beschreibt der Vorstandsvorsitzende, 
Dr. Oded Horowitz, das Ziel der Ge-
meindearbeit. So etwa wird die Kinder-
tagesstätte, jetzt schon die größte in 
Düsseldorf, weiter ausgebaut. Auch für 
das Gymnasium, das noch provisorisch 
in einem ehemaligen Bürogebäude un-
tergebracht ist, gibt es Pläne: „Diese 
derzeitige Interimslösung kann nur 
eine begrenzte Anzahl von Schülern 
aufnehmen“, erläutert Dr. Horowitz. 
Daher sei der Bau eines Schulgebäudes 
für Gemeinderat und Verwaltung ein 
wichtiges Anliegen. In der nächsten 
Zeit soll außerdem das Nelly-Sachs-
Haus ausgebaut und die Synagoge, die 
in diesem Jahr ihr 60-jähriges Jubiläum 
feiert, aufwändig saniert und renoviert 
werden.

Szentei-Heise betont: „Wir sind sehr 
offen, scheuen die Öffentlichkeit nicht, 
und wir sind ein integraler Bestandteil 

der Stadt Düsseldorf.“ Das hat die Ge-
meinde nicht nur beim jüngsten Karne-
valszug bewiesen, an dem sie erstmals 
mit einem eigenen Wagen teilnahm. 
Vielmehr ist sie auch in verschiedenen 
städtischen Foren tätig und nimmt ak-
tiv am interreligiösen Dialog teil.

Die zunehmenden antisemitischen 
Zwischenfälle ignoriert die Gemeinde 
nicht, lässt sich durch sie aber nicht 
aus dem Konzept bringen. „Wir ma-
chen unbeirrt weiter“, betont Dr. Ho-
rowitz. Man setzt diesen Zwischenfäl-
len sogar bewusst etwas entgegen. So 
richtete die Gemeinde im vergangenen 
Jahr die Antidiskriminierungsstelle Sa-
bra ein. Diese steht allen Menschen mit 
Diskriminierungserfahrung und deren 
Angehörigen offen, wobei das beson-
dere Augenmerk auf der Beratung von 
Menschen liegt, die von Antisemitis-
mus und Judenfeindlichkeit betroffen 
sind.

Schalom und Helau 
Beim diesjährigen Rosenmontagszug 

mischte sich des öfteren ein „Schalom“ 
unter die sonst üblichen „Helau“-Rufe 
in der Karnevalshochburg am Rhein. 
Grund war ein Novum: Die Jüdische 

Engagiert
Die Jüdische Gemeinde Düsseldorf ist ein 
wichtiges Zentrum jüdischen Lebens in 
Deutschland – und ein integraler Bestandteil  
der Stadt   Von Annette Kanis

Ausgelassen: der Karnevalswagen der Jüdischen Gemeinde Düsseldorf | Foto: A. Kanis

Gemeinde Düsseldorf nahm mit einem 
eigenen Mottowagen am närrischen 
Treiben teil. Bei strahlendem Sonnen-
schein fuhr der Wagen im vorderen 
Zugteil an den rund 500.000 Jecken am 
Straßenrand vorbei. Bereits im Vorfeld 
hatte diese Initiative der Jüdischen Ge-
meinde Düsseldorf bundesweit publi-
zistische Beachtung gefunden.

Die Idee dazu war Verwaltungsdi-
rektor Szentei-Heise beim letztjähri-
gen Rosenmontagszug gekommen. Er 
nahm Kontakt zum bekanntesten Düs-
seldorfer Wagenbauer, Jaques Tilly, auf, 
der von der Idee begeistert war, für 
die Gemeinde einen Motivwagen zu 
entwerfen. Tilly stellte die jüdischen 
Wurzeln des Dichters Heinrich Heine 
heraus, zeichnete ihn mit Kippa und 
Tallit. Der Karnevals-Heine lehnte läs-
sig am Schlossturm, einem Symbol der 
Düsseldorfer Altstadt, dort, wo Harry, 
wie er ursprünglich hieß, 1797 geboren 
worden war, unter seinen Kniekehlen 
war die Synagoge zu sehen. „Wir feiern 
den größten jüdischen Sohn unserer 
Stadt“ prangte in großen Lettern an 
der Wagenseite.

Finanziert wurde der Karnevalswa-
gen – Kostenpunkt 40.000 Euro – zum 
Großteil durch Spenden. Über eine Lo-

kalzeitung wurden vier Plätze auf dem 
Wagen versteigert, wobei sich Institu-
tionen wie die Heinrich-Heine-Gesell-
schaft und Privatpersonen beteiligten. 
Heine zu Ehren kleideten sich die Mit-
fahrer auf dem Wagen im Stil seiner 
Zeit. Die Kostüme stammten aus dem 
Fundus der Deutschen Oper am Rhein.

Stilecht kamen die Kamelle – so heißt 
im rheinischen Karneval das Wurfma-
terial aus Bonbons, Süßigkeiten und 
anderem, das von den Karnevalszug-
teilnehmern in die Zuschauermenge 
geworfen wird – zum Einsatz, und 
zwar nicht zu knapp: „Wir haben 1,3 
Tonnen koschere Kamelle besorgt“, so 
Szentei-Heise. „Koscher und vegan.“ 
Die süße Ware kam aus Israel. Der Ver-
waltungsdirektor sieht die Teilnahme 
am Rosenmontagszug als „einen wei-
teren Schritt ins Stadtleben hinein“. 
Karneval gehöre zu Düsseldorf, die Jü-
dische Gemeinde auch.

Natürlich fuhr Szentei-Heise mit auf 
dem Wagen. Neben weiteren Vertre-
tern der Gemeinde und anderen Gäs-
ten war auch der Vorsitzende des Krei-
ses der Düsseldorfer Muslime (KDDM), 
Dr. Dalinç Dereköy, an Bord: eine 
interreligiöse Geste im närrischen 
Treiben.

Es gibt nicht allzu viele jüdische 
Gemeinden in Deutschland, die 
heute mehr Mitglieder haben als 

im Jahr 1933. Düsseldorf ist eine von 
ihnen. Hatten vor der Machtübernah-
me durch die Nazis rund 5500 Juden in 
der Rheinmetropole gelebt, so sind es 
heute rund 7000. Das hat die Gemeinde 
der erfolgreichen Integration von Zu-
wanderern aus der ehemaligen Sowje-
tunion ab Anfang der Neunzigerjahre 
zu verdanken, durch die sich die Mit-
gliederzahl nahezu verfünffacht hat. 
Damit konnte Düsseldorf andere Städte 
überholen und hat heute die nach Ber-
lin und München drittgrößte jüdische 
Gemeinde in Deutschland.

Mit der Mitgliederzahl ist auch die 
Leistungspalette der Gemeinde ge-
wachsen. Heute verfügt die Gemein-
de nicht nur über einen Kindergarten 
und die vor 25 Jahren eröffnete Yitz-
hak-Rabin-Schule, sondern auch über 
das seit knapp zwei Jahren bestehen-
de Albert-Einstein-Gymnasium. Dieses 
ist das erste jüdische Gymnasium in 
Nordrhein-Westfalen, das nach dem 
Zweiten Weltkrieg eröffnet wurde. Das 
Jugendzentrum „Kadima“ und die Re-
ligionsschule runden das Angebot für 
die junge Generation ab. Ältere Ge-
meindemitglieder werden durch eine 
Reihe von Einrichtungen und Veran-
staltungen betreut, darunter das El-
ternheim Nelly-Sachs-Haus und das Eu-
genia-Brecher-Seniorenzentrum. Eben-
so dazu gehören Gottesdienstangebote 

ехала мимо 500000 зрителей, стояв-
ших вдоль улицы. Ещё до карнавала 
эта инициатива Еврейской общины 
Дюссельдорфа привлекла внимание 
немецкой прессы.

Идея участия в карнавале возник-
ла у административного директора 

общины Сентай-Хайзе во время про-
шлогоднего карнавального шествия. 
Он связался с известным в Дюссель-
дорфе создателем карнавальных плат-
форм Жаком Тилли, который с боль-
шим энтузиазмом взялся за работу. 
В качестве мотива был выбран поэт 
Генрих Гейне, причём, чтобы подчер-
кнуть его еврейское происхождение, 
он был изображён в кипе и с тале-
сом. «Карнавальный Гейне» лежал на 
платформе, опираясь головой на Зам-
ковую башню, которая является сим-
волом Старого города Дюссельдорфа, 
где Гарри (как первоначально звали 
Гейне) родился в 1797 году. Под его 
согнутыми в коленях ногами была 
видна синагога. Сбоку на платформе 
большими буквами было написано: 
«Мы чествуем величайшего еврейско-
го сына нашего города».

Средства на создание карнавальной 
платформы, стоимость которой со-
ставила 40000 евро, были получены 
в основном за счёт пожертвований. С 
помощью местной газеты был прове-
дён аукцион, в ходе которого можно 
было купить четыре места на плат-
форме. В нём приняли участие как 
учреждения, например, Общество 
Генриха Гейне, так и частные лица. В 
честь Гейне люди, стоявшие на плат-
форме, были одеты в костюмы его 
эпохи, предоставленные Немецкой 
оперой на Рейне.

Как и полагается на рейнских кар-
навалах, люди на платформе кидали 
в толпу зрителей конфеты и другие 
сладости, причём в большом коли-
честве. «Мы закупили 1,3 тонны ко-
шерных сладостей, кошерных и ве-
ганских», – рассказал Сентай-Хайзе. 
Весь этот сладкий товар поступил из 
Израиля. Административный дирек-
тор общины считает, что участие в 
карнавальном шествии в Розенмон-
таг – это «ещё один шаг в городскую 
жизнь». По его словам, карнавал яв-
ляется неотъемлемой частью Дюс-
сельдорфа, как и еврейская община.

Разумеется, Сентай-Хайзе тоже был 
в числе тех, кто стоял на карнаваль-
ной платформе. Наряду с предста-
вителями общины и другими го-
стями на платформе находился так-
же председатель Общества дюссель-
дорфских мусульман д-р Далиндж 
Дерекёй. Это было жестом межрели-
гиозного согласия среди карнаваль-
ного веселья.

Община впервые 
приняла участие 
в недавнем 
карнавальном 
шествии.
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KEWURA (hebräisch): Beerdigung, Bestattung. 
	 Die traditionelle Form der jüdischen Beerdigung ist eine Erdbestattung 

in einem Grab eines jüdischen Friedhofs und erfolgt möglichst am Tag 
des Todes. „Du bist aus Staub entstanden und sollst wieder zu Staub 
werden.“ So steht es in unserer Tora (1. Buch Mose). Daher ist eine Feu-
erbestattung bei uns nicht erlaubt. Die Zeremonie der Beerdigung selbst 
ist schlicht. Es gibt keine Blumen und keine Trauermusik. Es werden 
verschiedene Gebete und ein letzter Nachruf (Hesped), der den Verstor-
benen würdigt, gesprochen. Dann wird der Tote in die Erde hinabgelas-
sen. Am Grab wird den Angehörigen das Oberkleid als sichtbares Zei-
chen der Trauer eingerissen. Bei der traditionellen Beisetzung, wie sie in 
Israel nahezu ausschließlich stattfindet, wird der Tote nur in ein Lei-
chentuch eingewickelt (Tachrichim). Dort, wo ein Sarg erforderlich ist – 
vor allem aufgrund gesetzlicher Bestimmungen des jeweiligen Landes –, 
muss er aus Holz und sehr schlicht sein. Nachdem das Grab zugeschüt-
tet worden ist, sprechen die Angehörigen das Kaddisch-Gebet. Das Grab 
darf nicht mehr angetastet werden. Es hat ewigen Bestand. Aus diesem 
Grund dürfen jüdische Friedhöfe nie aufgelöst werden.

„Was ich immer schon wissen wollte ...“
Glossar mit Begriffen des Judentums – von Rabbiner Dr. Joel Berger

„Это я давно хотел знать ...“
Словарь иудаизма раввина д-ра Йоэля Бергера

КВУРА (древнеевр.)
	 Погребение, похороны. Традиционно евреев хоронят в могиле на 

еврейском кладбище, по возможности в день смерти. В Торе гово-
рится: «Ты прах и в прах возвратишься» (1-я книга Моисея). Поэтому 
у нас запрещена кремация. Сама церемония похорон предельно 
скромная: нет ни цветов, ни похоронной музыки. Принято произ-
носить различные молитвы и поминальную речь (хеспед) в честь 
умершего. Затем покойного опускают в могилу. В знак траура у стоя-
щих возле неё близких родственников надрывают верхнюю одежду. 
По традиции покойного принято хоронить завёрнутым в саван (тах-
рихим), как это практически всегда делается в Израиле. Там, где 
необходимо использовать гроб, прежде всего если этого требуют 
законы страны, он должен быть самым простым и деревянным. 
После того как гроб засыпают землёй, родственники произносят 
Кадиш. Могилы являются неприкосновенными, поэтому еврейские 
кладбища должны сохраняться вечно.

mus“ erst in Mode kam, als Marx schon 
recht betagt war.

Im Jahr 1824, im Alter von sechs Jah-
ren, wurde Karl zusammen mit seinen 
Geschwistern auf elterliche Veranlas-
sung im heimatlichen Trier protestan-
tisch getauft. Vater Heinrich Marx, 
ursprünglich Heschel Marx-Levy, hatte 
sich bereits vorher taufen lassen: aus 
Karrieregründen. Denn aufgrund ei-
ner Anordnung preußischer Behörden 
aus dem Jahr 1816 hätte er als Jude 
seinen Anwaltsberuf nicht weiter aus-
üben dürfen.

Dabei war die Familie tief im jüdi-
schen Leben verwurzelt. Karls Groß-
vater und Onkel väterlicherseits, Mor-
dechai beziehungsweise Samuel, so-
wie sein Urgroßvater mütterlicherseits, 
Moses Lwow, waren Rabbiner in Trier. 
Vater Heinrich war eine Zeit lang als 
Sekretär der unter französischer Herr-
schaft in den linksrheinischen Provin-
zen geschaffenen jüdischen Kultusver-
waltung tätig.

Diese Familiengeschichte hinderte 
Karl indessen nicht daran, antijüdische 
Vorurteile zu verinnerlichen. Im Jahr 
1843, im Alter von 25 Jahren, verfass-
te er seine Schrift „Zur Judenfrage“. 
Die Broschüre war als eine Replik auf 
das Buch des Theologen Bruno Bauer 
„Die Judenfrage“ und einen weiteren 
Aufsatz Bauers angelegt. Bauer hatte 
postuliert, im christlichen Staat seien 

Juden nicht emanzipationsfähig. Das 
wären sie wohl, wandte Marx dagegen 
ein, allerdings nur, wenn die Religion 
an sich aufgehoben würde.

„Sobald Jude und Christ ihre gegen-
seitigen Religionen nur mehr als ver-
schiedene Entwicklungsstufen des 
menschlichen Geistes, als verschiedene 
von der Geschichte abgelegte Schlan-
genhäute und den Menschen als die 
Schlange erkennen, die sich in ihnen 
gehäutet, stehn sie nicht mehr in ei-
nem religiösen, sondern nur noch in 
einem kritischen, wissenschaftlichen, 
in einem menschlichen Verhältnisse“, 
dozierte der junge Marx.

Allerdings „analysierte“ er das Ju-
dentum auf eine Art und Weise, die 

Der Ante-Semit
Karl Marx hegte tiefsitzende Vorurteile  
gegen Juden – für Antisemiten blieb er als Jude 
Hassobjekt

Dass manch getaufter Jude nach 
dem Religionswechsel gegen 
das Judentum Stellung bezog, 

ist eine historische Tatsache. Im deut-
schen Kaiserreich wurde diese Haltung 
in dem bekannten jüdischen Witz ver-
spottet, in dem ein Konvertit gegen die 
Juden wettert und von einem seiner Ge-
sprächspartner als Antwort erhält: „Ihr 

Ante-Semitismus war mir bekannt; Ihr 
Antisemitismus ist mir neu.“ Zu Perso-
nen, an die der bissige Spruch erinnert, 
zählt auch der „Begründer des wissen-
schaftlichen Sozialismus“, Karl Marx, 
dessen 200. Geburtstag sich 2018 jährt 
– auch wenn der Begriff „Antisemitis-

Бауэра, евреи не способны к эманси-
пации в христианском государстве. 
На это Маркс возразил, что евреи 
вполне способны к эмансипации, но 
только при условии упразднения ре-
лигии как таковой.

«Как только еврей и христианин 
начинают рассматривать свои друг 
другу противостоящие религии всего 
лишь как различные ступени разви-
тия человеческого духа, как различ-
ные змеиные кожи, которые сбрасы-
вает с себя история, а самого челове-
ка – как змею, меняющую кожу, – с 
этого момента еврей и христианин 
находятся уже не в религиозном, а 
в критическом, научном, человече-
ском взаимоотношении», – писал мо-
лодой Маркс. По мнению Маркса, 
в еврействе обнаруживается прояв-

ление «общего современного анти-
социального элемента». Из этого он 
сделал следующий вывод: «Эманси-
пация евреев в её конечном значе-
нии есть эмансипация человечества 
от еврейства». Лучше не смогли бы 
сказать даже ярые антисемиты.

В статье, опубликованной в газете 
«Нью-Йорк Дейли Трибьюн» в 1856 
году, Маркс назвал евреев финансо-

вой движущей силой угнетения. «За 
каждым тираном стоит еврей», – пи-
сал он. Его выпады против одного из 
лидеров немецкого рабочего движе-
ния еврея Фердинанда Лассаля, идео-
логию которого Маркс отвергал, так-
же не являются образцом научной 
непредвзятости. Например, Маркс 
называл Лассаля «еврейчиком» и 
«Эфраимом Премудрым».

Своими высказываниями Маркс 
придавал антисемитизму, который, 
безусловно, существовал в рабочем 
движении, по меньшей мере види-
мость легитимности. Отождествле-
ние евреев с господством денег по-
зволяло представить юдофобию как 
последовательную «борьбу с капита-
лизмом». Представление о евреях как 
об отрицательном социально-эконо-
мическом и реакционном элементе 
повлияло и на неприятие коммуни-
стами сионизма, который был за-
клеймён ими как орудие классового 
врага.

В то же время националистиче-
ски настроенные правые круги ис-
пользовали еврейское происхожде-
ние Маркса в качестве орудия ан-
тисемитской пропаганды. Фашист-
ские режимы изображали марксизм 
как всемирный еврейский заговор 
против интересов других народов. 
Отождествление марксизма с боль-
шевизмом, плутократией и миро-
вым еврейством было стандартным 
элементом нацистской идеологии. 
Представление о «еврейском марк-
сизме» до сих пор распространено 
среди представителей правоэкстре-
мистских кругов всего мира. Разу-
меется, такое заострение внимания 
на еврейском происхождении осно-
воположника марксизма не имеет 
ничего общего с реальным Карлом 
Марксом. Более того, это служит до-
казательством того, что с точки зре-
ния антисемитских идеологов «грех» 
еврейского происхождения ничем 
невозможно смыть. В этом смысле 
для Карла Маркса тоже не было сде-
лано исключения. 	 wst

Карл Маркс и евреи
Хотя мировоззрение Карла Маркса было глубоко проникнуто антиеврейскими 
предрассудками, антисемиты всегда ненавидели его как еврея

То, что некоторые евреи после 
крещения начинали выступать 
против евреев – это историче-

ский факт. В Германской империи 
на этот счёт существовал известный 
еврейский анекдот, в котором ново-
явленный христианин получает сле-
дующий ответ на свои антиеврей-
ские высказывания: «О том, что вы 
из семитов я знал, а вот то, что вы 
из антисемитов – это для меня но-
вость». К числу тех, к кому применим 
этот анекдот, относится в том числе 
и «основатель научного социализма» 
Карл Маркс, и это несмотря на то, 
что понятие «антисемитизм» вошло 
в моду, когда Маркс уже был пожи-
лым человеком. В этом году отмеча-
ется 200-летняя годовщина со дня его 
рождения. 

В 1824 году по желанию родителей 
шестилетний Маркс вместе со свои-
ми братьями и сёстрами был крещён 
по протестантскому обряду в своём 
родном городе Трире. Его отец Ген-
рих Маркс (при рождении Хешель 
Маркс-Леви) крестился до этого из 
карьерных соображений. Дело в том, 
что в соответствии с распоряжением 
прусских властей от 1816 года он, бу-
дучи евреем, не смог бы продолжать 
работать адвокатом.

При этом его семья была тесно свя-
зана с еврейской традицией. Дед и 
дядя Карла со стороны отца, Мор-
дехай и Самуэль, а также его пра-
дед со стороны матери Мозес Львов 
были раввинами в Трире. Отец Карла 
Маркса Генрих какое-то время был 
секретарём Управления по делам ев-
рейской религии, созданного фран-
цузскими властями в провинциях, 
находившихся на левом берегу Рей-
на.

Эта семейная история не помешала 
Карлу Марксу впитать в себя антиев-
рейские предрассудки. В 1843 году, 
когда ему было 25 лет, он написал 
статью «К еврейскому вопросу», ко-
торая представляла собой ответ на 
книгу теолога Бруно Бауэра «Еврей-
ский вопрос» и на его статью, также 
посвящённую этой теме. По мнению 

tiefe Vorurteile deutlich werden ließ: 
„Welches ist der weltliche Grund des 
Judentums? Das praktische Bedürfnis, 
der Eigennutz. Welches ist der weltli-
che Kultus des Juden? Der Schacher. 
Welches ist sein weltlicher Gott? Das 
Geld.“ Marx erklärte, im Judentum 
„ein allgemeines gegenwärtiges anti-
soziales Element“ zu erkennen. Seine 
Schlussfolgerung: „Die Judenemanzi-
pation in ihrer letzten Bedeutung ist 
die Emanzipation der Menschheit vom 
Judentum.“ Besser hätten es auch be-
kennende Antisemiten nicht formulie-
ren können.

In einem Artikel für die New York 
Daily Tribune im Jahr 1856 schmähte-
Marx Juden als finanzielle Hintermän-
ner der Unterdrückung: „Hinter jedem 
Tyrannen steht ein Jude“, schrieb er. 
Auch seine Ausfälle gegen Ferdinand 
Lassalle, Jude und führender Kopf der 
deutschen Arbeiterbewegung, dessen 
ideologische Ausrichtung Marx jedoch 
ablehnte, zeugten nicht gerade von 
vorurteilsfreier Wissenschaftlichkeit. 
Den Rivalen bezeichnete Marx unter 
anderem als „Jüdel“ und „Ephraim 
Gescheit“.

Mit seinen Ausführungen gab Marx 
dem Antisemitismus in der Arbeiter-
bewegung, der durchaus existierte, 
zumindest den Anschein der Legitimi-

tät. Die Gleichsetzung der Juden mit 
der Herrschaft des Geldes machte es 
möglich, Judenfeindschaft als konse-
quente „Bekämpfung des Kapitalis-
mus“ darzustellen. Die Einstufung der 
Juden als negatives sozial-wirtschaftli-
ches und reaktionäres Element floss 
auch in die kommunistische Ableh-
nung des Zionismus ein, der als ein 
Instrument des Klassenfeindes ver-
schmäht wurde.

Die nationalistische Rechte wieder-
um setzte Marx’ jüdische Herkunft als 
ein Instrument ihrer antisemitischen 
Propaganda ein. Faschistische Regimes 
schilderten den Marxismus als eine jü-
dische Weltverschwörung gegen die In-
teressen anderer Völker. Für die Nazis 
gehörte die Gleichsetzung von Marxis-
mus, Bolschewismus, Plutokratie und 
Weltjudentum zur ideologischen Stan-
dardausrüstung. Die These vom „jüdi-
schen Marxismus“ geistert bis heute 
weltweit durch rechtsextremistische 
Kreise. Mit dem realen Karl Marx hat 
solche Instrumentalisierung seiner jü-
dischen Herkunft natürlich nichts zu 
tun. Vielmehr beweist sie, dass die 
„Sünde“ jüdischer Abstammung in 
den Augen antisemitischer Ideologen 
durch nichts reinzuwaschen ist. Davon 
wurde auch für Karl Marx keine Aus-
nahme gemacht.	 wst

Rabbinische Tradition: Karl Marx’ Familie war tief im jüdischen Leben verwurzelt | Foto: John Jabez Edwin Mayal, Quelle: Wiki-
media Commons

Отождествление 
евреев с господством 
денег позволяло 
представить 
юдофобию как 
последовательную 
«борьбу с 
капитализмом».

Vorurteilsbeladen:  

Karl Marx’ Aussagen 

zum Judentum  

legten tiefe  

Ressentiments bloß.
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rungen. Wo einst Leere inmitten von 
Sanddünen herrschte, ist es eng gewor-
den. Das gilt vor allem in dem schma-
len Streifen entlang der israelischen 
Mittelmeerküste, in dem eine Mehrheit 
aller Israelis zu Hause ist. Allein im 
Großraum Tel Aviv leben 41 Prozent 
der Landesbevölkerung auf nur 7 Pro-
zent des Staatsterritoriums.

Das hat Folgen. Längst dahin ist die 
provinzielle Beschaulichkeit einer 
Stadt wie Tel Aviv, deren alte – und 
nicht unbedingt schöne – Häuser von 
drei oder vier Stockwerken fast schon 
nostalgische Gefühle auslösen. Heute 
schießen in den Ballungsräumen im-
mer mehr Hochhäuser in die Höhe. Ge-
bäude von 30 bis 40 Stockwerken sind 
in den Metropolen keine Seltenheit 
mehr, in Tel Aviv läuft auch der Bau 
von Bürohäusern von mehr als 80 Eta-
gen an. Nicht umsonst ist inzwischen 
von „Tel-Hattan“ die Rede.

Auch die natürlichen Ressourcen 
werden aufs Äußerste genutzt, doch 
hat Israel bei der Bewältigung dieser 
Herausforderung kreative, weit über 
die Landesgrenzen hinaus beachtete 
Fähigkeiten bewiesen. Die israelische 
Landwirtschaft ist eine der moderns-
ten der Welt und nicht zuletzt für ihre 
effizienten Bewässerungsmethoden 
bekannt – und natürlich auch für die 
Kühe, die den höchsten Milchertrag 
der Welt geben. Heute setzt die Agrar-
wirtschaft auch auf zukunftsweisen-
de Technologie bis hin zur Satelliten-
technologie und Robotik. Trotz Boden-
mangels ist Israel entschlossen, die 
landwirtschaftlichen Flächen, die ein 
Siebtel des Staatsgebiets ausmachen, 

nicht schrumpfen zu lassen – auch um 
einer Verwandlung des Landes in eine 
Betonwüste den Riegel vorzuschieben.

Vorbildlich ist auch die israelische 
Wasserwirtschaft, deren Know-how 
auf allen Kontinenten gefragt ist. Is-
rael hält den Weltrekord bei der Wie-
derverwendung gereinigten Abwassers 
und ist ein Vorreiter bei der Meerwas-
serentsalzung. Die Hälfte des israe-
lischen Trinkwasserverbrauchs wird 
mithilfe von Entsalzungsanlagen be-
stritten. Das bedeutet nicht, dass Israel 
nun einen Wasserüberfluss hätte, doch 
hat sich gezeigt, wie Wasser von einer 
begrenzten Naturressource zu einer 
nicht billigen, aber doch produzierba-
ren Ware verwandelt werden kann. 
Das ist nicht nur für die anhaltende 
Entwicklung des Landes, sondern auch 
für die Erhaltung der Natur von ent-
scheidender Bedeutung. So etwa will 
Israel schon bald große Mengen ent-
salzten Wassers in die Kinneret leiten, 
um bei der Regeneration des durch 
jahrelanges Überpumpen schwer ge-
schädigten Sees zu helfen. Zu diesem 
Zweck muss übrigens die Flussrichtung 
des nationalen Wassertransportnetzes 

Metamorphose
Israels rasante Entwicklung hat das Land von 
Grund auf verändert

которого основана на высоких тех-
нологиях.

В то же время этот исторический 
успех привёл к возникновению ряда 
сложных проблем. Там, где когда-то 
были одни песчаные дюны, сегодня 
уже становится тесно. Это относит-
ся в первую очередь к узкой полосе 
вдоль средиземноморского побере-
жья Израиля, где проживает боль-
шинство населения страны. Только в 
одном Большом Тель-Авиве, площадь 
которого составляет всего семь про-
центов территории Израиля, живёт 
41 процент израильтян.

Это привело к тому, что тихая, про-
винциальная жизнь таких городов, 
как Тель-Авив, давно ушла в про-
шлое. Сегодня старые и необязатель-
но красивые трёх- и четырёхэтаж-
ные тель-авивские дома вызывают 
чуть ли не ностальгические чувства. 
В городских агломерациях строится 
всё больше высотных домов. В круп-
ных городах здания высотой 30 – 40 
этажей уже не редкость. В настоя-
щее время в Тель-Авиве возводятся 
офисные здания высотой 80 и более 
этажей. Недаром некоторые сегодня 
уже говорят о «Тель-Хэттене».

Быстрое развитие привело и к ис-
тощению природных ресурсов. Одна-
ко в решении этой проблемы Изра-
иль продемонстрировал творческий 
подход, который вызывает интерес 
далеко за пределами страны. Изра-
ильское сельское хозяйство – одно из 
самых современных в мире. Не в по-
следнюю очередь оно известно благо-
даря эффективным методам ороше-
ния и, конечно же, тем, что израиль-
ские коровы дают самые высокие 
удои в мире. Сегодня израильтяне ис-

пользуют в сельском хозяйстве пере-
довые методы включая спутниковые 
технологии и робототехнику. Несмо-
тря на нехватку земли, Израиль не 
намерен сокращать площадь сель-
скохозяйственных угодий, которые 
составляют одну седьмую часть его 

территории, чтобы не превратить 
страну в бетонную пустыню. 

Образцовым является водное хо-
зяйство Израиля. Израильское ноу-
хау в этой области пользуется спро-
сом во всём мире. Еврейское госу-
дарство – мировой рекордсмен по 
утилизации сточных вод и один из 
лидеров в области опреснения мор-
ской воды. Половина потребляемой 
Израилем питьевой воды произво-
дится с помощью опреснительных 
установок. Это не означает, что в Из-

Метаморфоза
Стремительные темпы развития полностью изменили облик Израиля

geändert werden: Ursprünglich war 
die Kinneret eine wichtige Wasserquel-
le für den wasserarmen Rest des Lan-
des. Jetzt muss die Schuld beglichen 
werden.

Natürlich gibt es auch Bereiche, in 
denen die Erfolge nicht ausreichen. So 
etwa ist das Straßennetz völlig überlas-
tet, und die Entwicklung des öffentli-
chen Verkehrs hinkt anderen Indust-
rieländern um Jahrzehnte hinterher. 
Im ganzen Lande ist nur eine einzige 
Straßenbahnstrecke in Betrieb, und 
zwar in Jerusalem. Die erste Tel Aviver 
Straßenbahn-/U-Bahnstrecke wird erst 
Anfang des kommenden Jahrzehnts be-
fahren werden können: 45 Jahre, nach-
dem sie 1973 vom damaligen Verkehrs-
minister Schimon Peres – Minister-
präsidentin war damals Golda Meir 
– erstmals angekündigt wurde. In die-
sem Bereich wartet auf Israel noch viel 
Arbeit.

Aber auch sonst ist der Aufbau längst 
nicht abgeschlossen: Statistischen Pro-
gnosen zufolge wird die Einwohnerzahl 
bis Mitte des kommenden Jahrzehnts 
nämlich auf 10 Millionen und bis 2065 
auf 20 Millionen klettern. Sollte sich 

diese Prognose bewahrheiten, würde 
die Bevölkerungsdichte in 50 Jahren 
von 42 im Jahr 1948 und rund 420 
heutzutage auf fast 1000 Einwohner je 
Quadratkilometer steigen. Will Israel 
nicht aus allen Nähten platzen, muss 
es unter anderem seine Bevölkerung 
gleichmäßiger verteilen. In Galiläa und 
im Negev ist noch viel freier Raum 
zum Wohnen, doch zieht es die Israelis 
bisher in die großen Ballungsräume, 
weil die Peripherie weder ausreichend 
hochqualifizierte Arbeitsplätze noch 
eine angemessene Infrastruktur oder 
ein attraktives Stadtleben bietet.

Dass die Expansion in den unwirtli-
chen Negev für Israel lebensnotwendig 
sein wird, hatte übrigens bereits Isra-
els Gründungsvater David Ben-Gurion 
erkannt. In dem 1956 veröffentlichten 
Artikel „Nach Süden“ schrieb Israels 
erster Ministerpräsident: „Das existen-
zielle Gebot des Staates Israel lautet: 
nach Süden.“ Dafür, das war „dem Al-
ten“ bewusst, würde es umwälzender 
Veränderungen bedürfen, doch war er 
sich sicher: „Mithilfe der Wissenschaft 
und des Pioniergeistes können wir die-
ses Wunder vollbringen.“	 wst

Ein bisschen wie Manhattan: Tel Aviv bei Nacht mit Blick auf die drei Türme des Azrieli-Zentrums | Quelle: Gilad Avidan, Wiki-
media Commons

раиле имеется избыток воды, однако 
демонстрирует возможность превра-
щения воды из ограниченного при-
родного ресурса хотя и в недешёвый, 
но товар, который может быть полу-
чен промышленным путём. Это име-
ет решающее значение не только для 
устойчивого развития страны, но и 
для сохранения природы. Так, на-
пример, Израиль планирует в скором 
времени направить в Кинерет боль-
шое количество опреснённой воды, 
чтобы способствовать регенерации 
этого озера, которому был нанесён 
большой ущерб в результате чрез-
мерного забора воды в течение мно-
гих лет. Кстати, для этого придётся 
изменить направление течения воды 
в израильской системе водоснабже-
ния. Дело в том, что первоначально 
озеро Кинерет было важным источ-
ником воды для засушливых регио-
нов страны, и теперь настала пора 
исправить ситуацию.

Разумеется, есть области, в которых 
ещё сделано недостаточно. Напри-
мер, автомобильные дороги в Изра-
иле полностью перегружены, в то 
время как развитие общественного 
транспорта на десятилетия отстаёт 
от других промышленно развитых 
стран. Так, во всём Израиле действу-
ет одна единственная линия трам-
вая – в Иерусалиме. Первая тель-
авивская линия трамвая/метро бу-
дет введена в эксплуатацию лишь в 
начале следующего десятилетия, то 
есть через 45 лет после того как в 
1973 году о её создании впервые зая-
вил тогдашний министр транспорта 
в правительстве Голды Меир Шимон 
Перес. Здесь Израилю предстоит ещё 
многое сделать.

Впрочем, и в других областях пред-
стоит решить ещё множество про-
блем. Согласно статистическим про-
гнозам к середине следующего деся-
тилетия население страны вырастет 
до 10 миллионов человек, а к 2065 
году – до 20 миллионов. Если эти про-
гнозы сбудутся, это будет означать, 
что через 50 лет средняя плотность 
населения, которая в 1948 году со-
ставляла 42 человека, а сегодня – око-
ло 420 человек на квадратный кило-
метр, вырастет почти до 1000 человек 
на квадратный километр. Чтобы из-
бежать чрезмерной скученности, Из-
раилю придётся позаботиться о более 
равномерном распределении своего 
населения. В Галилее и Негеве име-
ется ещё много свободного места для 
жилья, однако пока что израильтя-
не предпочитают селиться в крупных 
городских агломерациях, так как на 
периферии отсутствует достаточное 
количество рабочих мест для высоко-
квалифицированных специалистов, 
соответствующая инфраструктура и 
привлекательная городская жизнь.

Кстати, то, что заселение пустыни 
Негев с её суровыми климатически-
ми условиями станет для Израиля 
жизненной необходимостью, понял 
ещё Давид Бен-Гурион, один из осно-
вателей еврейского государства и его 
первый премьер-министр. В статье 
«На юг», опубликованной в 1956 году, 
он писал: «Жизненно необходимая 
задача Государства Израиль – освое-
ние юга». Бен-Гурион понимал, что 
для этого понадобятся коренные пре-
образования, однако он был уверен в 
том, что «с помощью науки и перво-
проходческого духа мы сможем со-
вершить это чудо». 	 wst

Согласно 
статистическим 
прогнозам к 
середине следующего 
десятилетия 
население страны 
вырастет  
до 10 миллионов 
человек.

Zu den bekanntesten israelischen 
Musikstücken gehört das in der 
Mandatszeit von dem Komponis-

ten und Dichter Menasche Rabina ge-
schriebene Lied „Anu banu artza liw-
not we-lehibanot ba“ – „Wir sind in das 
Land gekommen, um in ihm zu bau-
en und aufgebaut zu werden“. Wahr-
scheinlich war dem Verfasser selbst 
nicht bewusst, wie prophetisch seine 
Worte waren. Jedenfalls ist Israel ein 
Staat, der seit seiner Gründung vor 
70 Jahren eine Aufbauleistung voll-
bracht hat, wie sie in der Geschichte 
ihresgleichen sucht.

Das zeigt allein schon die Bevölke-
rungsstatistik. Laut den ersten amtli-
chen Bevölkerungsdaten des jungen 
Staates Israel lag dessen Einwohner-
zahl am 8. November 1948 gerade mal 
bei 873.000. Heute sind es 8,8 Millionen 
– zehnmal so viel wie im ersten Jahr 
der staatlichen Existenz. Dabei hat 
Israel im Lauf der Zeit 3,2 Millionen 
Immigranten aufgenommen und inte-
griert. Lebten 1948 nur sechs Prozent 
der jüdischen Weltbevölkerung in Isra-
el, so ist es heute knapp die Hälfte aller 
Juden. Das ist, versteht sich, für Israels 
Selbstverständnis und seine Rolle in 
der jüdischen Welt wichtig.

Gleichzeitig wurde trotz großer 
Schwierigkeiten und mancher Rück-
schläge eine moderne Wirtschaft auf-
gebaut. Von einem armen Land, das bis 
Ende der Fünfzigerjahre Grundbedarfs-
güter rationieren musste, stieg Israel 
zu einem auf Hochtechnologie grün-
denden Industriestaat auf.

Dieser historische Erfolg stellt das 
Land aber auch vor große Herausforde-

Одним из наиболее известных 
музыкальных произведений 
Израиля является песня «Ану 

бану арца ливнот ве-лехибанот ба» 
(«Мы пришли на эту землю, чтобы 
построить её и себя в ней»), которую 
написал поэт и композитор Менаше 
Рабина во времена британского ман-
дата. Вероятно, автор этой песни сам 
не осознавал, насколько пророчески-
ми окажутся его слова. Во всяком 
случае, в истории трудно найти при-
меры таких огромных успехов, кото-
рых удалось добиться Израилю за 70 
лет своего существования.

Чтобы убедиться в этом, достаточно 
взглянуть на демографическую ста-
тистику. Согласно первым официаль-
ным данным по численности насе-
ления молодого государства Израиль 
на 8 ноября 1948 года в стране про-
живало всего 873000 человек. Сегод-
ня население Израиля составляет 8,8 
миллиона человек, то есть в десять 
раз больше, чем в первый год суще-
ствования страны. С тех пор Израиль 
принял и интегрировал 3,2 миллиона 
иммигрантов. Если в 1948 году в Изра-
иле проживало всего шесть процен-
тов еврейского населения планеты, 
то сегодня – почти половина. Разуме-
ется, это имеет большое значение как 
для самовосприятия Израиля, так и 
для его роли в еврейском мире.

Одновременно, несмотря на боль-
шие трудности и отдельные неудачи, 
Израилю удалось построить совре-
менную экономику. Из бедной стра-
ны, в которой до конца 50-х годов су-
ществовали нормы на отпуск основ-
ных товаров повседневного спроса, 
Израиль превратился в промышлен-
но развитое государство, экономика 
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вековые традиции. Автор пишет, что 
еврейская склонность к сатире объ-
ясняется не только традициями юмо-
ра, но и тем особым положением, 
которое евреи занимали в обществе: 
то, что они, с одной стороны, были 
его частью, а, с другой стороны, нахо-
дились вне его, способствовало воз-
никновению в их среде сатирическо-
го взгляда на окружающую действи-
тельность. 

Еврейский юмор мог быть как гру-
бым, так и в высшей степени эле-
гантным (хотя при этом часто доста-
точно издевательским). В качестве 
примера можно привести знамени-
тое проклятие: «Чтобы у тебя выпали 
все зубы кроме одного, и чтобы он 
у тебя болел». При этом Добер убе-
дительно демонстрирует, что еврей-
ский юмор ни перед чем не останав-

ливается. Это относится не только 
к самоиронии, которой славятся ев-
реи. Объектом еврейского юмора мо-
жет быть своя собственная религия, 
включая бога и уважаемых людей. 
Стоит только вспомнить большое ко-
личество анекдотов о раввинах. По 
этому поводу Добер замечает, что 
уже Моисей столкнулся с тем, на-
сколько скептически евреи относят-
ся к властям.

Возможно, наиболее экстремаль-
ным выражением еврейского юмора 
является способность смеяться даже 
над самыми ужасными преследова-

Jeremy Dauber, Professor für die jid-
dische Sprache, Literatur und Kul-
tur an der New Yorker Columbia 

University hat sich ein herausfordern-
des Projekt ausgesucht: ein Buch über 
die Geschichte des jüdischen Humors 
zu schreiben. Im Oktober vergangenen 
Jahres war es soweit: Unter dem Titel 
„Jewish Comedy: A Serious History“ 
(„Jüdische Komödie: eine ernsthafte 
Geschichte“) kam Daubers Werk auf 
den Markt.

Bei seiner Analyse greift der Autor 
tief in die Vergangenheit – genauer 
gesagt: in den Tanach. Wohl könne in 
dem Buch der Bücher keine Rede von 
Satire in modernem Sinne sein, doch 
seien Ironie und Komik an vielen Stel-
len präsent. So hätten biblische Pro-
pheten in manchen Fällen zu bissigem 
Spott gegriffen, um die Vielgötterei zu 
geißeln. Dem Buch Esther, in dem die 
jüdische Heldin Esther und ihr Onkel 
Mordechai die Pläne Hamans, des auf 
einen Genozid an Juden sinnenden 
Chefbeamten des Königs, mit viel Mut, 
Tücke und Drama vereiteln, schreibt 
Dauber sogar die Grundzüge einer Ko-
mödie zu.

Auch im Talmud und im mittelal-
terlichen Spanien machten Gelehrte 
und Dichter von Humor und Ironie Ge-
brauch. Im Talmud-Traktat Bawa Kama 

heißt es beispielsweise kurz und präg-
nant: „Bezeichnet dich ein Freund als 
Esel, tu einen Sattel auf deinen Rücken.“ 
Der hebräische Dichter Jehuda Al-Harisi 
(Spanien, 12./13. Jahrhundert) hielt in 
einem Gedicht eine pseudohalachische 
Ansprache an einen lästigen Floh und 
erklärte diesem, warum es – jedenfalls 
nach Meinung des Dichters – erlaubt 
sei, den nimmersatten Blutsauger unter 
Berufung auf das Recht, einem Mörder 
zuvorzukommen, auch am Schabbat zu 
zerquetschen.

Mit dieser Vorgeschichte, so Daubers 
These, fuße die moderne jüdische Sati-
re, die mit der Aufklärung aufgekom-
men sei, auf einer jahrtausendealten 
Tradition. Der jüdische Hang zur Satire 
habe aber nicht nur mit einer Tradition 
des Humors, sondern auch mit der Son-
derstellung zu tun, die Juden innerhalb 
der Gesellschaft eingenommen hätten, 
sei doch der „halb dazugehörige, halb 
entfremdete Blick“, mit dem Juden ihre 
Umgebung zu betrachten pflegten, für 
Satire essenziell.

Jüdischer Humor kann derb sein, 
aber auch Höhen einer (oft gemeinen) 
Eleganz erklimmen, so etwa in dem be-
rühmten Fluch „Sollen dir alle Zähne 
rausfallen, außer einem. Und der soll 
wehtun.“ Dabei zeigt Dauber überzeu-
gend, dass jüdischer Humor vor nichts 

Профессор идиша, идишской 
литературы и культуры Ко-
лумбийского университета в 

Нью-Йорке Джереми Добер поставил 
перед собой непростую задачу: на-
писать книгу об истории еврейско-
го юмора. В октябре прошлого года 
его книга «Jewish Comedy: A Serious 
History» («Еврейская комедия. Серьёз-
ная история») вышла в свет.

В своём анализе истории еврейско-
го юмора автор углубляется в далё-
кое прошлое, а именно в Танах. И 
хотя он пишет, что в Книге книг не 
содержится сатиры в современном 
смысле этого слова, однако во мно-
гих местах можно найти иронию и 
юмор. Например, в некоторых случа-
ях еврейские пророки использовали 
едкие насмешки, бичуя многобожие. 
Добер даже обнаруживает признаки 
комедии в Книге Эсфири, главная ге-
роиня которой еврейка Эсфирь и её 
дядя Мордехай, проявив мужество, 
хитрость и актёрские способности, 
расстроили планы Амана, главного 
министра царя, который вознаме-
рился уничтожить евреев.

В Талмуде и средневековой Испа-
нии учёные и поэты также исполь-
зовали юмор и иронию. Например, 
в трактате Талмуда Бава Камма лако-
нично и ясно говорится: «Если друг 
называет тебя ослом, надень на свою 
спину седло». В свою очередь еврей-
ский поэт Иегуда Алхаризи (Испа-
ния, XII-XIII века) в одном из сво-
их произведений произносит псев-
догалахическую речь, адресованную 
назойливой блохе. В этой речи он, 
ссылаясь на право совершать упре-
дительные действия по отношению 
к убийце, объясняет блохе, почему, 
во всяком случае с его точки зрения, 
в Шаббат тоже разрешается давить 
этих ненасытных кровососов.

По мнению Добера, эти примеры 
показывают, что современная ев-
рейская сатира, возникшая в эпоху 
Просвещения, опиралась на много-

ниями. Как известно, еврейские анек-
доты на эту тему существовали и в 
«Третьем рейхе», например, анекдот, 
в котором немецкий еврей объясня-
ет, почему он читает антисемитскую 
газету «Штюрмер». Он говорит, что в 
этой газете печатают новости, при-
ятные для евреев: что евреи контро-
лируют мировую экономику, имеют 
своих людей во всех правительствах и 
поэтому обладают огромной властью. 
Никакого сравнения с газетой «Юди-
ше рундшау», в которой сообщаются 
плохие новости о преследованиях и 
страданиях. В выходившей в Варшав-
ском гетто газете «Морген фрайхайт» 
имелась регулярная рубрика анекдо-
тов. В концлагере Терезиенштадт из-
давалась собственная сатирическая 
газета «Шалом на патек» («Шалом к 
пятнице»). Недаром такой юмор на-
зывался «смех сквозь слёзы».

Интересный феномен, который 
описывается в книге, – трансформа-
ция еврейского юмора в США в сати-
ру, предназначенную не только для 
евреев, но и для широкой публики. 
Однако следует отметить, что книга 
Добера, несмотря на неоспоримые 
достоинства, имеет и один недоста-
ток, по крайней мере с точки зрения 
европейского читателя. Дело в том, 
что автор практически полностью со-
средоточился на Америке. Так, в кни-
ге подробно описываются отдельные 
юмористы, кинофильмы, телесери-
алы и литературные произведения, 
пользовавшиеся большой популяр-
ностью в США. Само по себе это не 
было бы проблемой, если бы автор 
уделил больше внимания сатире за 
пределами США. Поэтому хотелось 
бы надеяться, что в следующем, рас-
ширенном издании Добер даст более 
полную картину еврейского юмора 
во всём мире. 	 wst

Jeremy Dauber: „Jewish Comedy: 
A Serious History”, W.W. Norton & 
Company Verlag, London/New York,  
ISBN 978-0-393-24787-9
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haltmacht. Das bezieht sich nicht nur 
auf die Selbstironie, für die Juden be-

rühmt sind. Vielmehr kann jüdischer 
Humor auch die eigene Religion, in-
klusive Gott und Respektpersonen, be-
treffen. Man schaue sich nur die große 
Menge von Rabbinerwitzen an. Dazu 
merkt Dauber an, bereits Moses habe 
erleben müssen, wie skeptisch Juden 
der Obrigkeit gegenüberstünden.

Tradition des Lachens
Eine Geschichte des jüdischen Humors   

Giganten des jiddischen Humors: der Schriftsteller Scholem Alejchem (1859 – 1916) sowie die Kabarettisten  
Schimon Dzigan (1906 – 1980) und Yisroel Schumacher (1908 – 1961) | Fotos: Wikimedia Commons

Duo Stoljarski 
Sonntag, 18. März 2018, Israelitische 
Kultusgemeinde Baden-Baden, 15 Uhr
Sophienstr. 2, 76530 Baden-Baden

Susan Borofsky & L. Joseph Heid: 
„Leonard Cohen Liederabend“ 
Sonntag, 18. März, Jüdische  
Gemeinde Krefeld, 18 Uhr
Wiedstr. 17, 47799 Krefeld

Trio Cannelle: „Die Goldenen  
Zwanziger. Tanz auf dem Vulkan“ 
Samstag, 3. März 2018, Jüdische  
Gemeinde Delmenhorst, 19 Uhr
Konzert zu Purim
Louisenstr. 34,  
27749 Delmenhorst

The Klezmer Tunes 
Sonntag, 11. März 2018, Jüdische  
Gemeinde Cottbus, 15 Uhr
Anlässlich des  
Internationalen Frauentages 
Spremberger Straße 29,  
03046 Cottbus

Roman Kuperschmidts 
Klezmberband
Dienstag, 6. März 2018, Jüdische  
Gemeinde Limburg, 17 Uhr 
Birkenallee 4, 65549 Limburg
Sonntag, 11. März 2018, Jüdische  
Gemeinde Kassel, 15 Uhr
Bremer Str. 3, 34117 Kassel

Wer Wann Wo – Kulturtermine im März 2018

Klezmertrio: „A Glesele Lechaim“
Sonntag, 4. März 2018, Jüdische  
Gemeinde Schwerin, 16 Uhr
Landesrabbiner-Holdheim-Str. 3-7, 
19055 Schwerin

Tamara Lukasheva Quartett:  
„Patchwork of time“
Sonntag, 25. März 2018, Israelitische 
Kultusgemeinde Hof, 13 Uhr
Oberkotzauer Str. 66, 95032 Hof/Saale

Boris‘ Ride4Solidarity 
Samstag, 3. März 2018, Jüdische  
Gemeinde Chemnitz, 19 Uhr
Stollberger Str. 28, 09119 Chemnitz

KlezBanda
Sonntag, 4. März 2018, Jüdische  
Gemeinde Mönchengladbach, 14 Uhr
Purimfest, Mehrzweckhalle Eicken 
Eickener Str. 165,  
41063 Mönchengladbach

Donnerstag, 1. März 2018, Israeliti-
sche Kultusgemeinde Lörrach, 14 Uhr
„Das jüdische Volk lebt und feiert“
Rainstr. 4A-6, 79539 Lörrach

Rabbiner Zsolt Balla und Rabbiner 
Daniel Fabian:
„Durch das jüdische Jahr“
Sonntag, 18. März 2018, Jüdische Ge-
meinde Kiel und Region, 15 Uhr
Wikingerstr. 6, 24143 Kiel

Trio Cannelle

„Sollen dir alle  

Zähne rausfallen,  

außer einem. Und  

der soll wehtun.“

Jüdischer Fluch

Der vielleicht extremste Ausdruck jü-
dischen Humors ist indessen die Fähig-
keit, über selbst grausame Verfolgung 
zu lachen. Einschlägige jüdische Witze 
gab es bekanntlich auch im „Dritten 
Reich“. So etwa über die (vermeint-
liche) Erklärung eines deutschen Ju-
den, warum er den „Stürmer“ lese. In 
dem antisemitischen Hetzblatt, führt 
er aus, stünden lauter gute Nachrich-
ten für die Juden: Die Juden kontrol-
lierten die Weltwirtschaft, hätten ihre 
Leute in jeder Regierung und seien da-
her sehr mächtig – ganz im Gegenteil 
zu den schlechten Nachrichten über 
Verfolgung und Leid, die in der „Jüdi-
schen Rundschau“ zu finden seien. Die 
im Warschauer Ghetto erscheinende 
Zeitung „Morgen Freiheit“ hatte eine 
regelmäßige Witzerubrik. Im KZ The-
resienstadt wurde eine eigene satiri-
sche Zeitung veröffentlicht, „Šalom na 
Pátek“ (Schalom zum Freitag). Nicht 
umsonst wurde solcher Humor als „La-
chen durch Tränen“ bezeichnet.

Eine interessante Entwicklung, die das 
Buch nachzeichnet, ist der Weg, den jü-
discher Humor in den USA in die allge-
meine, nicht nur an jüdisches Publikum 
gerichtete Satire nahm. Allerdings hat 
das Werk – neben seinen Stärken – an 
dieser Stelle auch eine Schwäche, je-
denfalls für den europäischen Leser: Es 
ist in überwältigendem Maße amerika-
zentrisch. Einzelne Kabarettisten, aber 
auch Kinofilme, TV-Serien und literari-
sche Werke, die in den USA Hits waren, 
werden in großer Länge beschrieben, 
was vielleicht nicht verkehrt wäre, ginge 
diese Detailbetrachtung nicht auf Kosten 
der in dem Buch viel knapper berück-
sichtigten Satire-Szene außerhalb der 
USA. Da wäre man schon auf eine zweite, 
erweiterte Auflage gespannt, die den jü-
dischen Humor rund um den Globus auf 
ausgewogenere Weise präsentiert.     wst

Jeremy Dauber: „Jewish Comedy:  
A Serious History“, W. W. Norton & 
Company Verlag, London/New York, 
ISBN 978-0-393-24787-9

В некоторых случаях 
еврейские пророки 
использовали едкие 
насмешки, бичуя 
многобожие.
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die im Zickzackkurs durch die Ausstel-
lungsräume verlaufen. Manche Fotos, 
wie etwa das eines deutsch-israelischen 
Liebespaares von Reich, sprechen von 
einer selbstverständlichen Normalität 
im Miteinander. Andere Bilder brechen 
mit der vermeintlichen Idylle. Da ist 
der Schnappschuss von Biermann, der 
deutsche Fußballfans beim Besuch der 
Fanmeile bei der Weltmeisterschaft 
2006 zeigt: Ausgelassen und unbefan-
gen strecken die Abgebildeten dem Fo-
tografen den „Hitlergruß“ entgegen. 
Da ist die Szene am Potsdamer Platz in 
Berlin, ebenfalls von Biermann einge-
fangen, in der Kinder ein Hakenkreuz 
in eine Säule ritzen. Und da sind die 
antisemitischen Schmierereien an der 
Frankfurter Baumweg-Synagoge, auf-
genommen von Rafael Herlich.

Verstärkt wird der Eindruck, den die-
se irritierenden Fotos wecken, durch 
manche Zitate, mit denen die Ausstel-
lung ergänzt wurde. So berichtet etwa 
die Ärztin Ingeborg Syllm-Rapoport: 
„Ein Mann sagte in der U-Bahn in Ber-
lin zu meiner Tochter: ‚Sie sehen aber 
jüdisch aus, ich will mich lieber weg-
setzen.‘“ Dem entgegen steht das Zi-
tat des israelischen Künstlers Shahak 
Shapira „Ich lebe sehr gerne in Berlin 
und vielen jüdischen Menschen geht es 
auch so“ und die Hoffnung des Buch-
autors und Regisseurs Küf Kaufmann, 
Vorsitzender der Israelitischen Religi-
onsgemeinde zu Leipzig und Mitglied 
des Präsidiums des Zentralrats der Ju-
den in Deutschland, der sagt: „Ob es 

70 Jahre nach der Schoa eine gewis-
se Normalität für jüdisches Leben in 
Deutschland gibt? Ich bin sicher, dass 
wir auf dem gemeinsamen Weg zur 
Normalität sind.“

Gerade für manche der nichtjüdi-
schen Besucher wirken die Fotos, die 
den immer noch vorhandenen Anti-
semitismus bezeugen, überraschend, 
wie ein Blick ins Gästebuch deutlich 
macht. „Ich wusste nicht, dass Juden 
es auch heute noch schwer haben, in 
Deutschland zu leben. Ich sehe fast 
nie welche – leider. Wahrscheinlich 
wäre das bei uns im Osten brenz-
liger. Es herrschen viele Vorurteile“, 
schreibt etwa Anna aus Sachsen, um 
dann hinzuzufügen: „Ihr gehört zu 
Deutschland. Lasst uns die Vergangen-
heit nicht vergessen, aber ein neues Ka-
pitel beginnen.“

Einträge wie dieser Kommentar zei-
gen, dass die Ausstellung zum Nach-
denken anregt und das, obwohl auf 
ausführliche Erklärtafeln oder Begleit-
texte verzichtet wurde – letzteres viel-
leicht, weil es sich um eine Wanderaus-
stellung handelt, die bei der Stiftung 

Schlaglichter
Die Wanderausstellung „Schalom. Drei 
Fotografen sehen Deutschland“ zeigt 
verschiedene Aspekte jüdischen Lebens 
hierzulande   Von Alice Lanzke

рых висят фотографии. Некоторые 
снимки, например, фотография не-
мецко-израильской пары, сделан-
ная Райхом, свидетельствуют о есте-
ственных и нормальных отношени-
ях между людьми. Другие фотогра-
фии опровергают эту кажущуюся 
идиллию, например, спонтанная фо-
тография Бирмана, на которой изо-
бражены немецкие футбольные бо-
лельщики на «фанатской миле» во 

время чемпионата мира по футболу 
в 2006 году, весело и непринуждённо 
вскинувшие руку в нацистском при-
ветствии. А вот ещё одна сцена, за-
печатлённая Бирманом: на площади 
Потсдамер-плац в Берлине дети вы-
царапывают на колонне свастику. В 
свою очередь Рафаэль Герлих сфото-
графировал антисемитские надписи 
на франкфуртской синагоге, распо-
ложенной на улице Баумвег.

Чувство тревоги, которое вызыва-
ют эти фотографии, усиливают ци-

таты, дополняющие выставку. Так, 
например, врач Ингеборг Зилльм-
Рапопорт рассказывает, что в метро 
какой-то мужчина сказал её доче-
ри: «Вы похожи на еврейку, поэтому 
я лучше отсяду». Совсем другой на-
строй передаёт цитата израильско-
го писателя, музыканта и сатирика 
Шахака Шапиры: «Я с удовольствием 
живу в Берлине, и многие другие ев-
реи тоже». Надежду выражают сло-
ва председателя еврейской общины 
Лейпцига, члена президиума ЦСЕГ, 
писателя и режиссёра Кюфа Кауфма-
на: «Можно ли говорить о нормаль-
ной еврейской жизни в Германии 
через 70 лет после Холокоста? Я уве-
рен, что мы вместе движемся в этом 
направлении».

Фотографии, свидетельствующие 
о том, что в Германии всё ещё су-
ществует антисемитизм, вызывают 
у некоторых посетителей-неевреев 
удивление. Это отчётливо видно из 
записей в книге отзывов. Например, 
Анна из Саксонии написала: «Я не 
знала, что евреям всё ещё непросто 
жить в Германии. К сожалению, я 
практически никогда с ними не стал-
киваюсь. «Наверное, у нас на восто-
ке им было бы ещё труднее. Здесь 
широко распространены предрассуд-
ки». Её запись заканчивается слова-
ми: «Вы – часть Германии. Давайте, 
не забывая прошлого, откроем но-
вую главу».

Такие записи, как эта, показывают, 
что выставка заставляет посетите-
лей задуматься. При этом её устрои-
тели отказались от подробных объ-
яснений и сопроводительных тек-
стов. Возможно, они сделали это по-
тому, что речь идёт о передвижной 

Калейдоскоп
Передвижная выставка «Шалом. Германия глазами трёх фотографов» показывает различные аспекты еврейской жизни в этой 
стране   Алис Ланцке

Einblicke: Eingang zur Ausstellung; frommer Fussballer | Fotos: A. Lanzke, R. Herlich (r.)

Haus der Geschichte der Bundesrepu-
blik Deutschland ausgeliehen werden 
kann und entsprechend mobil sein 
muss. Doch gerade das Kaleidoskop, 
das die so unterschiedlichen Fotos bil-

den, schafft beeindruckende Einblicke 
in jüdisches Leben und jüdische Kul-
tur, die für viele Besucher neu sind. 
So muss etwa eine Betrachterin an-
gesichts einer Aufnahme von Rafael 
Herlich lachen und ruft schnell ihren 

Sohn herbei: „Schau mal, das ist lus-
tig!“ Das Bild zeigt einen Rabbiner, der 
in einem Frankfurter Kindergarten an 
Rosch Haschana in den Schofar bläst. 
Grinsend hält sich ein kleines Mäd-
chen, das neben ihm sitzt, die Ohren 
zu. Nicht weniger Aufmerksamkeit er-
zeugt das Foto eines jüdischen Bundes-
wehrsoldaten, der ins Gebet versunken 
ist.

Die Ausstellung dokumentiert auch 
ein Zitat von Dr. h. c. Charlotte Knob
loch, Präsidentin der Israelitischen Kul-
tusgemeinde München und Oberbay-
ern sowie ehemalige Präsidentin des 
Zentralrats der Juden in Deutschland: 
„Ich wünsche mir, dass künftige Ge-
nerationen sich nicht mehr als Juden 
und Nichtjuden, sondern einfach als 
Menschen sehen und unbefangen auf-
einander zugehen.“

Weiterführende Informationen zu 
der Ausstellung, gegenwärtig in Leer 
(Ostfriesland) zu sehen ist, und zu den 
Leihkonditionen sind unter www.hdg.
de/stiftung/leih-ausstellung/schalom-
drei-fotografen-sehen-deutschland 
aufrufbar.

Ein Kantor beim Fußballspielen 
im Park, ein orthodoxer Jude 
am Berliner Bahnhof Zoo und 

ein Vater mit seinem Sohn, beide mit 
Kippa, auf der Frankfurter Zeil: Die 
Schau „Schalom. Drei Fotografen sehen 
Deutschland“ wirft visuelle Schlaglich-
ter auf das jüdische Leben heute. Und 
dieses Leben besteht aus vielen ver-
schiedenen Alltagsszenen.

Gezeigt werden diese – insgesamt 
51 – Bilder in einer Wanderausstel-
lung der Stiftung Haus der Geschichte 
der Bundesrepublik Deutschland. Die 
Aufnahmen stammen von den Foto-
grafen Holger Biermann, Rafael Her-
lich und Benyamin Reich. Holger Bier-
mann, 1973 in Bremen geboren, arbei-
tete einige Jahre in New York, bevor es 
ihn nach Berlin zog. Hier wohnt nach 
Studienaufenthalten in Paris und Je-
rusalem auch Benyamin Reich, der 
1976 in der Nähe von Tel Aviv geboren 
wurde und aus einer orthodoxen Fami-
lie stammt. Der Fotojournalist Rafael 
Herlich wiederum, Jahrgang 1954 und 
gebürtiger Israeli, lebt in Frankfurt/
Main. Alle drei dokumentieren in der 
Schau „Schalom“ jüdische Normalität 
in Deutschland in den Jahren 2000 
bis 2015. Doch wie selbstverständlich 
ist diese Normalität 70 Jahre nach der 
Schoa? Das ist die Frage, welche den 
roten Faden für die Ausstellung bildet.

Die Antworten, die Biermann, Her-
lich und Reich in ihren Aufnahmen 
finden, schwanken – so wie die weißen 
Stellwände, an denen die Fotos hängen, 

Кантор, играющий в футбол в 
парке, ортодоксальный еврей 
на берлинском вокзале Цооло-

гишер гартен, отец и сын, оба в ки-
пах, на улице Цайль во Франкфурте – 
выставка «Шалом. Германия глазами 
трёх фотографов» посредством фото-
графий знакомит с еврейской жиз-
нью в сегодняшней ФРГ, состоящей 
из множества различных повседнев-
ных сцен.

Эти сцены запечатлены на 51 фото-
графии, из которых состоит пере-
движная выставка фонда «Дом исто-
рии Федеративной республики Гер-
мания». Авторами снимков являются 
фотографы Хольгер Бирман, Рафа-
эль Герлих и Беньямин Райх. Хольгер 
Бирман, родившийся в 1973 году в 
Бремене, до переезда в Берлин не-
сколько лет проработал в Нью-Йорке. 
После учёбы в Париже и Иерусалиме 
в Берлин переехал и выходец из ор-
тодоксальной семьи Беньямин Райх, 
который родился в 1976 году под 
Тель-Авивом. В свою очередь фото-
журналист Рафаэль Герлих, родив-
шийся в 1954 году в Израиле, жи-
вёт во Франкфурте-на-Майне. В своих 
работах, представленных на выстав-
ке, эти три фотографа показывают 
обычную жизнь евреев в Германии 
в период между 2000 и 2015 годами. 
Однако применимо ли слово «обыч-
ный» к еврейской жизни через 70 
лет после Холокоста? Этот вопрос 
красной нитью проходит через всю 
экспозицию.

Бирман, Герлих и Райх не дают од-
нозначного ответа на этот вопрос. 
Эту неоднозначность подчёркивает 
и зигзагообразное расположение бе-
лых передвижных стендов, на кото-

выставке, которую можно взять на-
прокат у фонда «Дом истории Феде-
ративной республики Германия» и 
которая поэтому должна быть мо-
бильной.

Однако именно калейдоскоп из 
столь разных фотографий впечатля-
ющим образом позволяет посетите-
лям узнать много нового о еврейской 
жизни и культуре. Так, например, 
одна женщина, увидев один из сним-
ков, сделанных Рафаэлем Герлихом, 
не может удержаться от смеха и под-
зывает сына: «Смотри, как смешно!». 
На фотографии изображён раввин, 
который в Рош-ха-Шана трубит в шо-
фар в одном из франкфуртских дет-
ских садов, а рядом с ним сидит 
маленькая девочка и, улыбаясь, за-
жимает себе уши. Не меньшее вни-

мание привлекает к себе фотогра-
фия еврейского солдата бундесвера, 
погружённого в молитву.

На выставке приводятся также сло-
ва президента Еврейской общины 
Мюнхена и Верхней Баварии, бывше-
го президента ЦСЕГ д-ра h.c. Шарлот-
ты Кноблох: «Мне бы хотелось, чтобы 
будущие поколения видели друг в 
друге не евреев и неевреев, а просто 
людей, и непринуждённо общались 
друг с другом».

Более подробную информацию о 
выставке, которая в настоящее вре-
мя проходит в городе Лер (Восточ-
ная Фризия), а также об условиях её 
проката можно получить по адресу 
www.hdg.de/stiftung/leih-ausstellung/
s c h a l o m - d r e i - f o t o g r a f e n - s e h e n -
deutschland .

Калейдоскоп 
фотографий  
позволяет узнать 
много нового о 
еврейской жизни 
и культуре. 

Die Ausstellung  

schafft beeindruckende 

Einblicke in jüdisches 

Leben und jüdische 

Kultur.


